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Kiadó-hivatal: 

A törökök a Dunán. / 
(A ,„Kelet" eredeti tudósitása.) 

Galaczx, 1877. julius 22. 

Bármiként alakuljanak is a bolgáror- 

szági viszonyok, s végződjék bár a törökök 

teljes legyőzetésével a jelen háboru, ar- 

ra mi galacziak biztosan számithatunk, 

hogy a győző avagy legyőzött törökök Szuli- 

nánál czirkáló hajóraja, látogatásával ben- 
nünket is ma-holnap megtistelend. 

z0tt lerakott torpedók és kövel terhelet 
sülyesztett vitoriás hajók, ugy látszik: nem 

igen nagy akadályt képezének Hobart pasa 

erélyes föllépésével szemben; mely föltevé- 

sünket megerősitve látjuk azon tény által, 

hogy a törökök hadihajói tegnap 

és tegnapelőtt már tetszésök sze- 
tint czirkálhattak a Dunán föl 

egész Reniig!... 

Tulcsánál azonban nem minden ellenál- 

lás nélkül defilirozhattak el Hobart pasa 

hajói, mert az élénken folytatott ágyuzást 

20-án reggeli 6 órától 8 és fél óráig, ugy- 

szintén 6 és fél órától majdnem egész 10- 

ig, mi galacziak is pompásan hallhattuk; s 

igy kétséget sem szenvedhet, hogy az oro- 

szok tulcsai ütegei szintén megtették a ma- 

ukét. 

Ezen ágyuharcznak, a körülmények után 

itélve, a törökök előnyére kelle végződnie, 
mivel 21-én estve 7 óra tájban egy három 
árboczos pánczélos hajó már Reni előtt je- 
lent meg, a lakósság és felette gyönge hely- 

órség között, valamint a part - illetőleg a 

Duna - védelmére felállitott egyetlen üteg- 

nél is (mert a nehezebb lövegeket már in- 

Aa legnagyobb zavart és futkosást idézvén elő. 
Az esetet ogy Ranihan lakó. s első ijedt- 

ségében még ugyanmazon éjen családjával ide 

menekült franczia gőzmalom-tulajdonos - a 

következőleg adá elő: 
A mondott nap estéjén ő és családja 

épen a vacsorához akartak ülni, midőn az 

ablakon által észreveszik (mert a kérdéses 

gőzmalom, a városon kivül s az oroszok ál- 

tal felállitott ütegtől csak alig 3-4 száz 

lépésnyire van) hogy az oroszok rémült arcz- 

ezal - egyesek pedig társaikat czifrábbnál- 
ezifrább káromkodások által buzditva - fut- 

nak a part, illetőleg az ott felállitott üte- 
gek felé. 
..............z 

KELET" TARCZÁJA, 

LA ROCHE GRÓF. 
Regény. 
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Második rész. 

XXVIII. 

(Folytatás és vége). 

Még mindig a Love lábainál voltam, elme- 

rülve nézésébe, a kis kő emelvény mőgött, midőn 

közeledő hangok zaja jelentette, hogy a társaság 
többi tagja is érkezőben van. Butler ur és fia, 
meglehetősen nyugtalankodva merész felmenete- 

lünk miatt, melyet távolról láttak, kettőzött lé- 
pésben siettek utánunk, hogy mielőbb beérjenek s 

már jöttek felfelé a csúáp meredek oldalán. Love 
sebtében tudtemra adta, hogy atyja csak az este 

értesittetett általa La Roche gróffal való ugyan- 
azonosságomról, kinek hasonlatosságát hozzám, 

mind inkább feltünőnek kezdte találni. - A mi 
Hope-ot illeti. nem emlékezett eléggé tisztán arcz- 

vonásimra, s igy legkisebb gyanut sem táplált e 
részben, s Love nagyon kért, engedjek neki nehány 

napot, hogy előkészitse öcscsét e meglepetésre. - 
Ne árulja el magát, szólt halkan, induljon el hol- 

nap Bellevue-be; csak nem egyszerre önnel oda 

érünk mi is. Én magamra vállalom tudatni atyám- 
mal elhatározásomat, melyet tudom előre is any- 

nyira helyesel, hogy önnek áldozva lelkemet s él- 

temet, ép ugy tengedek az ő óhajának, mint az 
önének. 

Két nap mulva Belevueben voltam, rendes 

akomban, s a Butler család is nehány órával 

ésőbb hasonlóan oda érkezett. A lagelső személy 

Az oroszok által ulcsa és Szaliza köz 
el- 

nét is mind a felső harcztér felé szállitották) 

rolják. - A nevezett lap hozzá teszi, hogy az 

ze.........
..... . 

Alig hogy ez megtörtént, egy irtóztató 

dördülés rázkodtatá meg az épületet egész 

alapjában, mely azután majdnem másodper- 

czenként ismétlődött. 
Az oroszok ugyanis észrevevék, hogy 

egy nagy három árboczos ellenséges hajó 

tünt fel a láthatáron; s ennek közeledését 

az üteg, jól irányzott tüzelése által akará 

meggátolni. 

Ez- azonban nem sikerült; mert a hajó, 

ninthayaz oroszok tüzelését még csak figyel- 

mévé sem máéltatná, habozás nélkül közele- 

ga part felé; s az ütegtől mintegy 6-6 
száz meternyi távolságban állást foglalván, 
megkezdé manoeverét, a parti lövegek üd- 
vözletét pontosan és a lehető legnagyobb 
preczizióval viszonozván. 

A hajó, miként látszék, csakis az orosz 
üteg ellen intézé lövéseit; mert a városba 

a 

azonban mindennek daczára annyira megré- 
mült, hogy egy nagyobb veszély előérzeté- 
ben kiki sietett magát és övéit azonnal a 
lehetőségig biztonságba helyezni. 

Igy érkezett körünkbe emlitett ismerő- 
söm is egész háznépével együtt, s miként 
állitá, a háborn befejeztéig Galaczon szán- 
dékszik letelepedni. 

Az orosz üteg és az ellenséges hajó 
közt kifejlődött heves ágyuharcz mindössze is 
csak 30-35 perczig tarthatott; s ennek 
megtörténtével a hihetőleg csuapán kémiszem- 
lére kiküldött hajó ismét vissza vonult Tul- 
csa felé, a nélkül hogy rajta a legcsekélyebb 
megsérülés jeleit is észlelhették volna. 

Az oroszok állitólag: 2 halottat és 9 
sebesültet veszitének. 1 

Szomorody. 

- Orosz bujtogatások Galicziában. 
A Galicziában megjelenő lengyal lapok ina 

talan híreket hoznak az ottani nepg xKozt üzőtt 

orosz bujtogatásokról, a [nélkül, hogy a különben 

oly buzgó oszatrák rendőrség valamit tenne a bű- 

nősök kézrekeritésére s az izgatás meggátlására. 

Igy a ,Dziennik Polski" 161. számában elmond- 

ja, hogy a lapnak egy barátja, utazása közben 

egy rungari paraszttal találkozott, ki bizalmasan 

elmondta neki, hogy a templomokban kirde- 

tik náluk, miszerint; „a népek, a mint a musz- 

kák ide érkeznek, hozzájuk kell állani. A czár a 

népet aranynyal fogja elhalmozni, az adót leszál- 

litandja, és megengedi, hogy a zsidókat lemészá- 

egyetlen-egy lövés sem hatolt; a lakósság. 

két Törökországnak. Azt is hiszik a 

izgatás főfészke Galicziának Dolatyu és Nukuli- 
ezyn körüli vidéke a bukovinai határig, 

- Olasz keleti politika. Azon számos 
és elterjedt hirek következtében. melyek igen kü- 
lőnös czélzatokat tulajdonitnak Olaszország keleti 
politikájának, M elegéri olasz külügyér, mint a 
,Pol. Corr." Rómából táviratilag értesül, a kül- 
földi olasz követekhez egy jegyzéket fog intézni, 
melyben kifejtendi, hogy Olaszország keleti poli- 

tikája semmiben sem változott, önzetlen és teljes 
egyetértésben áll a többi hatalmakéval: czélja a 
béke fentartása, illetőleg annak helyreállitá- 
sa az insurgens tartományoknak a porta által 
nyujtandó igazságos concessiók alapján. Ezt meg- 
erősiti ugyanezen forrás egy másik közleményeis, 

mely szerint Olaszország távol áll attól, hogy á 

la Garibaldi kalandos politikát csináljon és 
semmi sem mutat (?) arra, mintha Olaszország- 

nak bizonyos foglalási czéljai volnának Albá niá- 

ban. Olasz-orosz conventióról pedig szó sincs. - 

Majd meglátluk. 

- Orosz készülődések Ausztria- 
Magyarország ellen. A „Times" baukaresti 
levelezője jelenti: „Az oroszok Romániában nagy 

táborokatrendeznek be 200.000 ember számára. 
E táborok közül az egyik Botroceniban (Moldva- 

ország) lesz, a másik Floresti és Gyurgyevó tá- 

ján. Ezen és egyéb jelek után itélve ugy látszik, 
hogy másféle eshetőségek ellen készülnek, melyek 
a keleti kérdés megoldása folyamában még fel- 
merülhetnének." ; 

-Franczia politika. A franczia par- 
lamenti választások végleg octóber 14-ikére tü- 

zettek ki, - daczára, hogy Decazes herczeg kül- 
ügyér külpolitikai okokkal ellenezte a vá asztá- 
sok minden elodázását. Azonban a franczia kor- 
mánykörök nézeteiben határozottabb fordulat ál- 

lott be s ez abból áll, hogy (igy irják Párisból 
z kománykörök teljes...r0 
konszenvvel kisérik OrosZUls 
a béke érdekében annak a legjobb sikert ki- 

vánják. .... 

Ezen körök nézete és felfogása szerint, ha 

valami váratlan esemény közbe nem lép, Oro8Z- 

orsjaág szeptemberben már diktálni fogja a bé- 

franczia kormánykörökben, hogy ,a jó egyetértés 

Oroszország és Ausztria-Magyar- 

ország közt mind végig(?) meg fog 

maradni (??) 

A mi Angliát illeti, ez nem fog egye- 

dül háborut kezdeni Oroszország ellen a tenger- 

ki örömmel ugrott nyakamba, maga a kedves 

Hope volt. 

- Ön gúnyt üzött belőlem szemtől szem- 

ben, mondá szivélyes hangon, de megbocsátnék 

önnek azon feltét alatt, hogy egy másik tréfa, 

melyet útközben elhitettek velem, nem marad 

egyébnek, mint a mi valósággal: borzasztó és csu- 

nya kiállhatlan tréfának ! 

- Tudnia kell grói ur, szólt hozzám ne- 

vetve Butler ur, hogy elmondtuk okát e gyermek- 

nek, miért jött ön álöltözetben hozzánk. S való- 

ban nem elég ügyes módja volt-e ez, hogy elő 

segitse ügyét, s elfogadtassa velünk házassági aján- 

latát az ön kedves szeretetre méltó rokona, Bres- 

sa c marguisnak ? 

- És Love a legbosszantóbb komolysággal 

játszta szerepét, folytatá a fiatal ember. Már szinte 

kénytelen voltam elhinni, hogy a reám nézve leg- 

ellenszenvesebb embert fogja nekem sogoromul 

adni, s én eléggé együgyü voltam, ön mellett 

emelni szót s azt vitatni, hogy nővérem nem sza- 

bad azzal, hogy máshoz mint önhöz menjen nőül! 

- Még ennél is tovább mentél, szólt Love 

mosolyogva. Azt állitottad, hogy nekem minden- 

ként La Roche gróf nejévé kell lennem. Megma- 

radsz-ó most is e véleményedben ? 

- Meg, felelt hévvel a fiatal ember. Ennek 

meg kell történni, hogy ismét boldog lehessek, 

mert egészen megszüntem az lenni, azon naptól 

fogva, hogy sirni láttam kedves 
Love-omat. 

- Azon esetben itt vagyok én is, hogy 

megirjam a házassági szerződést, szólalat fel Lou- 

andre úr, ki hasolóan most érkezett, s nébány 

perczig észrevétlenül hallgatta ki beszélgetésünket. 

Este miután meghítt családi körben elvégez- 

tük vacsoránkat, Love mellém últ, s halk hangon 

igy szólt: 

- Kedves barátom, határozottan jobban 

szeretem önt igy, jó franczia kiejtéssel beszélve, 

nem használva idegen tájszólásokat, s midőn nem 

akarván egyszerüű hegylakónak látszáni szive egész 

jeziaország nem fog ellenezni s melyet a le- 
ogyőzött Törökország kénytelen lesz megadni a 

szorosok megnyitása miatt, - melyet pedigFran- 

győates Oroszországnak. Aztán még azt is hiszik 
a franczia kzrmánykörökben, hogy Oroszország, 

kielégitve a harczi és erkölcsi diadalok által, mér- 

sékelten fog eljárni s a portának elfogadható fel- 

tételeket fog kitüzni. Egy szóval azt tartják a 

jönni a béke, mire megejtetnek a franczia parla- 
menti választások. 

Nikápoly kiraboltatása. 

Kolozsvár, 1877, jul. 27. 

franczia kormánykörökben, hogy már létre fogott mintha, utolsó cs 

(B-n.) Ha csakugyan megtörtént a mit 
állitanak, hogy t. i. Nikápolyt Krüdener orosz tá- 

bornok rendeletére a kozákok és bolgárok kira- 

boiták, ez oly nemü barbarismus, a milyennek az 

ezer nyolczszáz hetvenhetedik évben nem volna sza- 

bad megtörténni Európában s ha meg is történt, 

nem elég, ha az európai hatalmasságok az iránt 
általános roszalásukat fejezik ki, hanem szüksé- 
ges arról is gondoskodniok, hogy ilyesmi jöven- 
dőben visszatorlás nélkül ne történhessen, sőt ugy 

hisszük, miszerint a semleges hatalmaknak köte- 
lességök volna, hogy egy olyan hadvezért, ki 
ilyesmire képes, ne türjenek a hadviselő felek 

egyikénél sem. 
Tudjuk mi is azt, mennyire nehéz e rész- 

ben az activ belevegyülés; de az orosz kormány- 

tól, mely azzal dicsekszik, hogy a humanismus 
érdekében rántott kardot, jogosan megkövetelhe- 

tik az európai államok, hogy különösen oly ma- 

gas állásu tisztek mint Krüdener tábornok ur, 

ne tapodják lábbal a humanistikus alapelvek azon 
legfontosabbikát, mely szerint a győztes félnek 
meg nem engedhető, hogy a győzelem után 

bántalmazza, vagyonában megkárositsa a legyőzött 

ellenséget. 

Mi részünkről szeretnök hinni, hogy a táv- 

ielni megrendelte, anem san omezte a rab- 

lást, s még azon esetben is elengedhetetlen bűn 

marad valamely város kirablása. 

De ezen kivül a katonáknak ily rab- 

lásokra való felszabaditása avagy annak csak el- 

nézése is rendszerint demoraalisalja a serget s e 

mellett az elrabolt holmikat nem képesek felhasz- 

nálni az illetők, hanem rendszerint öszverombol- 

ják; az elrabolt pénzt pedig, - nem lévén éle- 

tük biztos máról holnapra sem, - eldorbézolják 

és fecsérelik. 
Mi általában azon meggyőződésben élünk, 

hogy nincs eset, a mikor a katonáknak az ily ne- 

nemességében, szelleme fensőbbségében mutatja szerü elhatározás, az első ifjukorban lelkesedé- 

be magát. Nem mondom azt többé, hogy felis- 

mertem, hanem hogy most ismertem meg önt; 

mert tudja meg kedves Jánosom, hogy őn éppen 

nem a régi ember többé! 

Annyira nyert minden modorában, s egész 

külsejében, hogy ha e jelenlegi alakjában lép 

előmbe Mont-Dorban, nem szenvedtettem volna 

önnel nyolcz napon át a bizonytalanság kin- 

jait. 
Nagyon meg voltam hatva, s nagyon boldog- 

nak éreztem magamat, és mégis kinzó kétségek 

vettek ismét erőt rajtam, midőn visszatértem La 

Roche-ba. Nemét a rettegésnek éreztem, midőn 

azon ponton álltam, megvalósulva látni ifjuko- 

rom óta táplált ábrándaimat, mintha attól féltem 

volna, hogy ez álom betelés nem igazolandja régi 

becsvágyamat, ugy, hogy nem találom magam 

eléggé érdemesnek az álmodott boldogságra. Kér- 

deztem magamban, ha vajjon nem leszek-é egy 

napon megalázva nőm fensőbbsége által, és ha 

vajjon e végzetes féltékenységre való hajlam ben- 

nem, nem fg-é egykor az ő jótulajdonai ellen 

forditni, nyomorult irigység és sértett hiuság alak- 

jában. 

komba, Katalin engem is szomorunak látott, s 

az éjet izgalomban, önvéd és önigazolás közt től- 

töttena el, elősoroltam magamban a multban el- 

követett, s jövőben elkövetendő hibáimat, a jelent 

sem kimélve, csak hogy magamat minden bűn 

alól feloldozva végzetemet okozhassam, s remeg- 

ve, hogy általa fogok földfeletti örömök tengeré- 

be sodortatni, vagy borzasztó kinok martalékává 

lenni. 

Esötét kedélyroham utolsó volt életemben 

s ha feljegyzem azt, szerelmem e hű és igaz el- 

beszélésében, csak is kiegészitésül törtépik saját 

szivem felatt tett tanuimányaimnak, és hogy ki- 

mutassam, mennyi nyomorult érzelmet zárhat ma- 

gába egy emberi sziv. Aházaséletre való nagy-i 

sen, s követközöleg egymásba vetett rendületlen 

hiten alapszik. Husz éves koromban minden re- 

megés nélkül tettem volna le az örök szerelmet 

igérő esküt; most midőn átléptem a harmincz 

évet, éreztem a fogadalom nagyságát, melyre ké- 

szülök, s sajátságos de ugy van, anynyira kipró- 

bált hüségem, még több bizalmatlanságot öntött 

belém ön magam iránt. " 

Midőn másnap reggel találkoztam jegye- 

ből, mintha ő is ugyanazon nyugtalan rettegése- 

ket állotta volna ki az éjjel mint én. Kérdezve 

tőle lehangoltsága okát, a legbájolóbb őszinteség- 

gel beszélte el nekem mind azt, mit én is el- 

mondhattam volna neki saját magamról, hogy t. 

i. nem aludt egész éjjel, hogy szüntelen jövőnk 

képét forgatta agyában, hogy nyugtalan izgatott 

arczezal jelentem meg előtte, s hogy végre sirt 

keservesen a nélkül, hogy okát tudta volna adni, 

s önkénteleuül is e kegyetlen szavakra fakadt. 

,„Hát ha nem fogjuk egymást eléggé szeretni a 

fellelt boldogság közepett! 
Egész testemben megremegtem hallva Love 

által oly kétségtelenül bebizonyittatni érzelmeink 

] s benyomásaink oly tökélyes öszhangzását, s én 

Midőn haza tértem magános szomoru la- is meggyóntam neki. 
Nó s mind ez valóban beteges képzel- 

gés volt részünkről, már most belátom. Kétke- 

dünk egymásban akkor, midőn leginkább kell va- 

már egy kicsit igen idősek, s egy kicsit igen érett 

eszüek vagyunk arra, hogy ne vegyük számitás- 

ba, minő veszélyeknek tesz ki a szenvedélyek 

uralma. Én hiszem, hogy e szenvedélyek valóban 

hogy ön engem igen nyugodtnak, igen erős lelkü- 

nek tartson s én pedig önt hevességgel, igaztalan- 

sággal vádoljam. Ebből gyanusitások, szemrehá- 

Hyások, keserű szavak s komoly szenvedések szár- 

mazhatnak mindkét részről, ha nem határozzuk 

Jsel szilárdon magunkban, egész erélylyel legyőzni 

semmel, azt olvastam ki arcza izgatott vonásai- 

la biznunk egymás szerelmében. Meg lehet tán 

Stein János könyvkereskedése, hová az előfizetések és hirdetések küldendők. 

mi rablásokat helyes volna megengedni, mert sem- 
mi irányban nem vezet üdvös czélhoz. 

Egy neme a terrorismusnak szokott ez len- 

ni, de e részben sem vezethet czélhoz, mert az 
ellenséget a kétségbeesésig való ellentállásra kény- 
szeriti; pedig tudjuk, hogy egy sereg kétségbeesé- 
8e a legeiszántabb ellentállásra is képes, miután 
maga megadása esetében sem érheti jobb sors, 

Ha az or 
fiak, mint Krüdener x 
gyakrabban is ismétlődnek hasonló tettek, ne cso- 

atoroknak s ugy hisszük, hogy Hadjáratuknak oka 
Hem a humanismus, hanem a haszonkeresés és" 
nagyravágyás. ; tt 

Általában igen óhajtandónak tartjuk, a mint 
már fennebb is emlitők, hogy az európai államok 
egyetértve oly pontozatokat állapitsanak meg, me- 
lyek következtében hasonló tények ne ismétlőd- 
hessenek. 

em 
: A 

A háboru. 
Anglia magatartását illetőleg távirják Bécs- 

ből a ,Köln. Ztg*-nak, hogy az osztrák-magyar 
külögyi kormány igen örömest látná, hogy Ang- 

lia egy oly actióra határozná el magát, melynek 

határozott oroszellenes jellege volna. Az orosz 
nyelvnek behozatala Bulgáriába, mondja a neve- 
zett forrás, igen rosz benyomást szült Bécsben. 

- Ezelőtt Anglia volt az, mely Ausztria- 

Magyarországot actióra sarkalta, most meg Auszt- 
ria-Magyarország sürgeti Angliát, hogy praeven- 

tiv rendszabályokhoz nyuljon. Alagvossl 

Az angol flotta mozgósitása. 

Az angol flotta egy részének mozgósitásá- 
ról közlött tudósitásokhoz álljanak még itt a 
„Morning Post.*-nak jul. 23-iki következő sorai: 

„A Portsmouthban lévő indiai csapatszállitó 
hajók parancsot kantak. hoov mindan narazhan 
lásra. Három zászlóalj parancsot kapott, hogy áll- 

jon készen (nők és gyermekek nélkül) az indu- 

lásra Máltába. Mint hirlik az aldershoti táborba 

is rövid időn parancs fog küldetni, hogy más 

csapatok is tartsák készen magokat az indulásra 

keletre. A máltai és gibraltári helyőrségek meg- 

Iaa 1a; 

erősittetnek, ugysziatén a földközi tengeri flotta ; 
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dála az oroszok, ha őket nem tarthatjuk civili- 

hadteste is; a nemsokára elmenő 3000 ember hi 

hetőleg csak előcsapatát képezi a később küldött 
nagyobb számu csapatoknak. Konstantinápoly vé 

delme és a Bosporus semlegessége egyedül csak 

tengeri haderő által biztositható; ennélfogva 

el van határozva Gallipoli megszállása. HIa a csa- 
.......

. 

fellobbanó érzelmeinket, képzelgéseinknek gátat 

nem vetünk. 

Igen, most már valóban azt hiszem, hogy 

s 

egyesitett erővel, teljes bizalommal s egymás iránt e 

mély szerelemmel kell fegyverkeznünk az ördög 

kisértései ellen, ki lesve keresi az alkalmat, meg 

ronthatni minden boldoglétet, minden szivbelt órő- 

met, mérget öntvén az élet kelyhének fenekére. 

= §mit ért kegyed az ördög fogalma alat.? 

kérdém Love-tól. Hisz kegyed a végzetben mint 

a keletiek? 

.- Hiszek a végzetben, válaszolt ő, de nem 

a feltétlen végzetben. Azt hiszem, hogy létezik a 

mindig készen áll magával ragadni, rosZra inge- 

relni minket, de azt is hiszem, hogy boldogsá- " 

gunk s nyugalmunk e világi életben, attól függ, 

mily mértékben van meg bennünk az erő, kiir- 

tani e vad démont, mely semmi más, mint a min- 

dennemü kivánságok tulozása, s lelkünk küzdel- 

me a lehetlen után. Ime ebből áll az én egész 

bölcseletem. Elég tiszta és nem hosszu. 

Ellentállni, és küzdeni, enynyi az egész; 
ellentállni a kevélység és nagyravágyásnak s 

legyőzni mindazon vágyakat, melyeket az sugall. 

vli . 

A Vajjon lehetséges lesz-é az, kedves szép 
„harczosnőm" 1? 

- Igen is, az lesz édes „Othellom", sike- 

rülni fog az nekünk, mert kimiveltük eszünket, 

lelkünket, s következőleg van szabad akaratunk, 

és a helyett, hogy ezentul elhanyagolnók ezeket, 

létezők. Nem egyszer fogunk még kisértetbe jőni, 

közős erővel fogjuk még inkább kimivelni. Mind- 
azon fáradtság, melyet eszünk felvilágositására 

forditunk, vissza lesz nekünk megtisztult, ujjá szü- 

letett érzelmeink által kölcsönös szerelem és 
biza- 

lomban fizetve .. . vValljuk bé most ez egyszer 

őszintén, hogy öt év óta haragos indu
latot táplá- 

lunk folyvást egymás iránt, és hogy ha e rosz 

érzelem hozzájárult is szerelmünk fokozódásához, 

de sokat vett el gyermeteg szüziességéből. Az, a 

mit mind a ketten éreztünk az elmult éjjel, az a 

neme a szellemlátásnak, nem más volt, mint



banem agyonhallgat! 

patok keleten szükségtelenekké lesznek, később 

Indiába fognak szállittatni." 

Miklós nagyherczeg jelentése. 

Bukurestben fölötte érzékenyen és fájdalma- 

san vették tudomásul, hogy Miklós nagyherczeg a 

hadsereg mozdulatairól a czárhoz intézett jelen- 

tésében egy árva szóval sem emlékezett meg az 

oláh hadseregről és annak jó szolgálatairól, ha- 

nem szépen agyonhallgatta. Miklós nagyherczeg 

a mennyiben Oláhországról megemlékszik, ezt 

csak annyiban teszi, a mennyiben elpanaszolja az 

oláh vasuti rendszer hiányos voltát, mely oly 

érezhetőn akadályozta az orosz hadsereg felvo- 

nulását. 

Azonban, jegyzi meg a „Pol. Corr." buku- 

resti levele, a román vasutak nem voltak oly 

roppant szállitásokra számitva és berendezve, 

mint azt az oroszok ohajtották. És tagadhatlan, 

hogy az oláh hadsereg jó szolgálatokat tett a 

muszkáknak; igy az által, hogy Kalafatról Vid- 

dint ostromolta, mi által lekötött 30,000 törököt. 

- majd ismét Gyurgyevónál működött, még mi- 

előtt a muszka sereg befejezte volna fölvonulását. 

Hálátlan muszka! Ilyen érdemeket nem ismer el, 

Most már az oláhok azzal 
vigasztalják magukat, hogy Miklós nagyherczeg 

azért nem vett tudomást egy szóval sem az oláh 

hadsereg „nagy tetteiről, mert hallgatásával tap- 

pintatot és kiméletet akart tanusitni egy szomszéd 

nagybatalom (okvetlenül Ausztria-Magyarország) 

érzékenysége iránt. Szegény oláhok! Igen érthető, 

hogy egészen másba keresik, mint a hol és mi- 

ben kellene annak okát, hogy őket a muszka ku- 

tyába sem veszi. 

Az ázsilai hareztéőrről. 

Batum, jul. 21. A helyzetben itt nem tőr- 

tént semmi nevezetesebb változás. Azonban a 

legnagyobb éberséget fejtik ki. A muszkák falva- 

kat gyujtogatnak fel. Ardanucstól négy óra járás- 

nyira Kertvis községet s az ott maradt két nőt 

s egy gyermeket megöltek. 

Szent-Pétervár, jul. 21. A „Golos Kürük- 

Daraból a következő sürgönyt hozza: Jul. 18-án 

a vladi-kaukázusi lovas ezredet tulnyomó számu 

török haderő vette körül Jubotánnál, de az ez- 

rednek sikerült magát keresztül vágnia az otto- 

mán csapatokon át, kik közül 100 ember elesett. 
Musza pasa kurd vezér hir szerint megőletett. 
Kunducsovnál. Az orosz előőrsök Baskadüklar fe- 
lől előnyomulva (Kürük-Darától délfelé két órá- 

nyira) visszavonulni kényszeritették a törököket 

rövid csatározás után, melyben 10 orosz megöle- 

tett és 20 megsebesült. A török homlokzat 20 

versztnyire terjed és gondosan erősbittetik. A 

jobbszárny, mely Aladsa magaslatain foglal ál- 
lást amáaz (1alnhas. falnin. kuzádik. 

A ,Daily Tel.4 külön harcztéri tudósitója 
pedig Sumlából mult szombati kelettel a követ- 
kezőket sürgönyzi: 

Mult csütörtökön Osman pasa Plevna kőö- 
zelébe érkezvén, hol elsánczolt táborba szállott, 
egy az övénél sokkal nagyobb orosz haderő tá- 
madta meg. Az oroszok ágyutüze heves, de hatás- 
talan volt. A törökök kevés idő mulva előbbre 
..................... 

lelkiismeretünk szava, mely megszólalt bennünk, 
s meg lehet tán a gondviselés intése is, mely igy 
szólt mindkattőnkhez: „Ne remegj, hanem őrköd- 
jól! A szenvedély romlást okozhat. Vésd emlékedbe 
ez ijesztő képet, s ne feledd, hogy a szenvedély 
magában véve isteni dolog, melyet kötelességed 
kebledben ápolni, oltaimazni, s folyton nemesbi- 
teni. Ebből áll az élet feladata, s a házasélet 
titka. Te természetesen nem vagy elég erős még 
az izgalom ez első napjaiban felelni arról, hogy 
kitartó és erős leszesz egész élteden át; de biz- 
zál azon erőben, melyre biztosan számithat az 
ember, ha azt az észtől az örök igazságtól s ma- 
gától az erős akarattól azaz istentől kéri ki.4 

- Édes kedvesem, válaszoltam szavaira, te 
az igaz uton vagy, és már most értelek vogre, s 
fel birom fogni erélyed, türelmed s biztonságodat 
a megpróbáltatás napiai alatt. Te nem tudós nő 
vagy, benned valódi vallásos érzelem, valódi át- 
szellemült lélek lakózik. Hiszem és érzem, hogy 
segithetjük egymást kölcsönösen, és hogy szilárd 
akaratunk, egyesülten haladva egy közös czél fe- 

ló, kivivhatja magának a megtőrhetlen szerel- 
met, s a vibar nélküli, nyugodt boldogságot. Az 
ily testvérlelkek egyesülésébe rejtette el isten a 
gonosz feletti győzelem titkát. 
; E párbeszéd oly mélyen vésődött be lelke- 
inkbe, hogy tiz év óta a legtisztább, felhőtlen 
boldogságot élvezzük tiszta lelkű nőm és én, a 
nélkül, hogy hajdani félelmeink közül csak egy is 
teljesedésbe ment volna, a nélkül, hogy valami 
nagy megerőltetésünkbe került volna, a kisértőt 

távol tartani, vagy hogy a legkisebb jel meghi- 
degülésre s unatkozásra mutatott 
zöttünk. 

Ha e boldogság megtartásában volt is némi 
részem nekem is, de azért még is, sokkal na- 
gyobb mértékben a (La Roche asszony műve 
volt az. 

Sokkal kitartóbban, sokkal figyelmesebben 
állva meg őrhelyén mint én, bámulandó finom ér- 

volna kö- 

zékkel látva meg előre mindazon alkalmakat s 
ürögyeket, melyek által az ellenség titkon becsusz- hatnék, féltve őrzött szentélyünkbe. 

nyomultak, jobb állást foglaltak el, miután az 

oroszok kénytelenek voltak visszavonulni. 

Pénteken az oroszok megujitották a táma- 

dást a harczvonalon, töőbb tüzérüteget vezetve 

harczba. - Támadásukat egyszerre intézték a 

jobb és balszárny és a czentrum ellen, s némileg 

sikerült is kiverniök helyéből az ottomán balszár- 

nyat. Osman pasa azonban kitünő ügyességgel 

vezette számra nézve sokkal csekélyebb haderejét 

s katonái kétségbeesett vitézséggel harczoltak, az 

ellenséget több izben visszavervén. 

Délután felé az oroszok erőfeszitése gyen- 

gülni kezdvén, a törökök előre nyomultak tüzér- 

ségük biztos fedezete alatt, s az oroszokat még 

további hátrálásra kényszeritették. Négy órakor a 

török gyalogság erős és végső rohamot intézett 

az orosz hadállás ellen. Véres harcz fejlődött ki, 

s végül az oroszok nagy rendetlenségben véres fő- 

vel visszaverettek; a törökök pedig három ágyut 

s nagymennyiségü lőszert és élelmet ejtettek zsák- 

mányul. Ma a törökök ujra megtámadták a musz- 

kákat. 

E csatával azonban ugylátszik Plevna kőö- 

rül még nem ért véget a harcz, mert mintegy 

Orsován jul. 25-én föladott sürgöny jelenti: va- 

sárnap julius 23-án maga az orosz trónőrőkös in- 

tézett támadást Plevna ellen s megveretett. 

Achmet Ejub pasának nehány jelentékeny 

csatározása volt s az oroszokat lassan visszavo- 

nulni kényszeritette Ratgrad irányába. Valószinü, 
hogy a következő napokban nagy együttes táma- 

dás 10g intéztetni. 

Mehemed Ali, az uj főhadvezér, Sumlába 

érkezvén, hadmüveleteit rögtön megkezdi. 

A Dobrudzsából jövő oroszok Küsztendzsé- 
ben vannak, s Szilisztria és Baradzsik felé nyo- 

mulnak. Ezen orosz haderőt 50,000 emberre be- 

csülik. Nikápoly őrsége még tartja magát. 
Az orosz és török hadsereg. 

Adrinápolyból a „Daily Tel." tudósitója 
szombati kelettel jelenti, Szuleiman pasa seregei 
Montenegróból a harczvonalra indultak előre. Reuf 

pasa Eski-Zágrán van nagy haderővel. Csatáro- 

zás folyik az egész vonal mentén. A bizalom tel- 
jesen helyre van állitva. 

Vasárnap reggel. Az oroszok hadereje Ka- 

zanlikon 8000 főnyi gyalogságból és 2000 felke- 
lőből áll. Reuf pasa Jeni-Zágrán van. Török csa- 

patok Montenegróból folyton érkeznek gyors egy- 

másutánban. Kinézésüket nagyon dicsérik. Szulei- 
man pasa itt van. Az oroszok folytatják az át- 

kelést a Sipka-szoroson, Ottomán csapatokat kül- 

denek Philippopolisba. 

Táviratok. 

Orsova, jul. 25. Lomból érkezett hitelt 
érdemlő hirek szerint az orosz trónőrőkös Plevná- 
nálmagveretatt jul..29-án 

Bécs, jul. 24. A „Fremdenblatt"-nak Kon- 
stantinápolyból távirják: Philippopolisi hirek meg- 
erősitik, hogy az oroszok nemcsak a Sipka-szorost, 
hanem a balkáni utak összes lejáratait is birtok- 
ba vették. Philippopolisba, mintegy 200 török se- 
besült érkezett. Itt nagy reménynyel vannak a 
dunai hadsereg diadala iránt. 

London, jul. 25. „Times" értesülése sze- 
r.ut már el van határozva, hogy a Besika-öböl- 
................................ 

nahány avar mnoezka 

Eléggé szerencsés voltam megérthetni, és 
soha el nem feledni, hogy Love egy fennkölt szel- 
lemü lény, kihez méltóvá kelle lennem, ha csak 
nem akartam mélyen megvetni önmagamat, és 
erős akaratom e nemes törekvése, csakhamar köny- 
nyü és kedves kötelességemmé vált, melyért az 
én édes kedvesem hő elismerése gezdag jutalmat 
nyujt éltem minden perczében. 

Értünk együtt rosz napokat s kinzó [fáldal- 
makat osztottunk meg. 

Imádott, hőn szeretett gyermekeket tettünk 
sirba ; másodszor is kiállottuk a félelmet elveszi- 
teni atyánkat s barátunkat, a derék Butler urat; 
bezártuk szemeit a szegény Black-nek, ki ideje- 
korán esett áldozatul, igen (nagy szorgalmának s 
a folytonos munkálkodásnak. 

De nincs oly nagy fájdalom, nyugtalanság 
és bánkodás, melyet el ne tudnánk viselni együtt 
és egymásért, és [sokkal nagyobb ragaszkodással 
és szeretettel vagyunk egymást iránt, hogysem 
ne szeretnők az életet, bármily telve legyen is 
megprobáltatásokkal. Életben maradt gyermekeink- 
re rubáztuk át mindazon szeretetet, melyet az 
elvesztettek iránt éreztünk, s bizunk istenben, 
hogy gondos ápolás által még hosszura nyujthat- 
juk kedves nagyatyjuk drága életét, a mint hogy 
meg van azon nyugodt hitünk is, hogy feláldozó 
szeretetünk által sokat enyhitettük, derék barát. 
ja Juniusnak, önmegadással elviselt szenvedéseit s 
végnapjait. 

Hope kevesebb bátorságot tanusitott, mint 
mi a házi megpróbáltatások napjaiban, és még a 
Black ur halála is, bár rendes szokása volt, min- 
denben ellent mondani a szegény rovar és kő- 
gyüjtőnek, s megvetni nézeteit, annyira megba- 
totta, hogy mindnyájunkat meglepett érzékeny- 
sége. Szerencsére idősb fiunk rendkivüli szereteté- 
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ben állomásozó britt hajóraj rövid idő mulva Galli- 

poliba megy. A tory-sajtó sürgetőn kivánja, hogy 

Gallipoli idejekorán cccupáltassék. 
Bóécs, jul. 26. A porta itteni nagykövete 

Aleko pasa megbizatott, hogy az osztrák-magyar 

külügyminiszteriumnak terjeszsze elő az oroszok 

áltai Bolgárországban elkövetett kegyetlenségek, 

az elpusztitott falvak és megölt emberek lajstro- 

mát. E kimutatás szerint életben maradt : Batak- 

ban 500 lakos közül csak 7, Balavánban 1200 

Jakos közül 30, Kaba-Bunászban 500 lakos közül 

2. Kestanbulban 900 lakos közül 3. Chemsben 

320 lakos közül 1 és Tundsában 6650 lakos kö- 

zül 3. 

Az oroszok és bolgárok által elpusztitott há- 

zak száma 820. A törököket többé nem lehet visz- 

szatartani, hogy bosszut ne álljanak s igy Jeni- 

Zágrában a muzulmánok minden keresztényt le- 

öltek. A porta azt kérdi, hogy Európa nyugodtan 

akarja-e nézni az ily eseményeket. 

Bécs, julius 25. A ,„P. C." jelenti hitele- 

sen Konstantinápolyból e hó 23-ikáról. Az oro- 

szoknak a Balkánon át való előnyomulása követ- 

keztében a viszonyok itt igen fenyegetők. Hirsch- 

feld német nagykövetségi titkár, ki nemrég Bol- 

gárországba küldetett, Reusz herczegnek azt je- 

lenti, hogy a keresztyén lakosságot Jeni-Zagrában 

a törökök legyilkolták. Conduriotis görög követhez 

tegnap egy távirat érkezett Cavarnából, mely eze- 

ket jelenti: E pillanatban itt, Balcsiktól egy órai 

távolságra a keresztyéneket sorra fojtják, az em- 

beri mentés nincs kéznél, reggelre mindennek vé- 

ge lesz. Mutassa meg e táviratot minden nagy- 

követnek." Egy Várnába küldött Lloyd-gőzős en- 

nek következtében Balcsikba ment, hogy netán oda 

érkezett menekülteket fölvegye. Layardangol nagy- 

követ gyorsan egy hadihajót rendelt oda. A szul- 

tán igen borus hangulatban van Namik pasa azon 

jelentése következtében, mely tudatjahogy a had- 

sereg 40,000 emberrel csökkent szökés és beteg- 

ség folytán. 

Mehemed Ali pasa, kire a szultán szemé- 

lyesen ruházta ra a fővezérletet, 8 napi határidőt 

kért, hogy a harcztéren tájékozhassa magát. Szu- 

lejman pasa 21,000 emberrel és 2000 lóval Dri- 

nápolyba érkezett. A porta hirét vette, hogy 3 

nagyobb angol szállitó hajó csapatokkal Ancona 

felé, mely egyelőre a csapatok rendeltetési helye 

lesz, utban van. 

Bóécs, jul. 25. Zichy gróf nagykövet köz- 

benjárására Gavarnába egy Lloyd-hajó külde- 

tik a keresztyén menekültek felvétele végett. 

Konstantinápoly, jul. 25. Abdul- 

Kerim és Redif pasákat Konstantinápolyba érkez- 
tükkor a néptömeg insultálta: fütty és üvöltözés 

fogadta őket. 
Pétervár, jul. 25. Tirnovából e hó 22- 

. or 

tábornok e hó 20-án az első dandárral és az 5- 

ik hadosztálylyal északról, és a Kosziroma-ezred 
8 ágyuval keletről megtámadták Plevnát. A tá- 
madás teljesen balul ütött ki. Schildner-Schuld- 
ner tábornok visszavonult a bjelai töltésre. E hó 
21-én erősitések érkeztek meg, melyeknek idő ada- 
tott magukat kipihenni. A törökök Plevnában ma- 
radtak, s azt megtartották, Az oroszok vesztesége 
2 ezredes és 14 tiszt halott, 1 tábornok és 36 
tiszt sebesüli. Közelebbi részlet ismeretlen. A tűl- 
zérség vesztesége jelentéktelen volt. 

Róms4a, jul, 26. A „Liberta" jelenti : Teg- 
nap óta jegyzékváltás folyik a kabinetek közt. 
Azt hiszik, hogy a hajóhadak együttes actiójáról 
van szó, melyek készen állanának akár vala- 
mely külön actiót megakadályozni, akár a kon- 

stantinápolyi idegen alattvalókat hathatósan meg- 
védeni. 

Berlin, jul. 25. A „Provinz. Corr." irja: 

A próféta zászlajának kibontása, mely Kozstanti- 
nápoly fenyegetése esetén állitólag terveztetik, s 
mely által a muzulmánok a hitetlenek elleni harcz- 
ra fölhivatnak, lehetséges, hogy a semleges ha- 
talmak beleszólását idézné elő. 

Az angol készülődések. 
Az angol készülődésekről az angol lapok a 

következő közlöményeket hozzák: A kormány el- 
határozta a máltai helyőrséget megszaporitani. A 
2. ezred II. zászlóalja és a 18. ezred II. zászló- 
alja, melyek jelenleg Aldershotban vannak, jul. 
25-én Portsmuthban hajóra szállnak. E zászlóal- 
jak előbb Indiába voltak indulandók, s mindenik 

900 emberből áll. Legközelebb egyes osztagok fog- 

nak még küldetni a már Máltában levő 27., 42., 

71., 89. és 101 ezredekhez. 
Aldershotból jelentik, hogy az ott parancs- 

nokoló altábornagy julius 21-én délután paran- 
csot kapott, hogy a királynő 2. ezredének II. zász- 
lóalja Thompson alezredas vezénylete alatt, és a 
13. könnyü gyalogezred II. zászlóalja Bainbridge 
alezredes vezénylete alatt készen legyen a Maltá- 

ba indulásra, az első jul. 26-án, a második jul. 
27-én. Nők és gyermekek az ezredeket nem ki- 
sérhetik. 

A 98. ezredhez egy 260 főből s nehány 

ben részesül, s nagy hatalmat gyakorol felette. E 4 
gyermek iránti vonzalmában látszik összpontosul- 
ni szive minden hő érzelme, s ez költé fel benne, / 
a nélkül hogy arra gondolna, az apai gyöngéd 
szeretet s önfeláldozás magasztos érzését. 

altisztből álló erősités, mely a depothoz és a de- 
potzászlóaljhoz csatlakozik, továbbá erősitések a 
64. ezredhez még a hét folytán hajóra szállnak, 
a főhadiszállásra indulandók. Egyszersmind pa- 
rancs érkezett a hadügyministeriumtól, hogy a 17 
uhlánus ezred, mely Leedsbe és Yorkba volt in- 
dulandó, továbbá a 19. és 100. ezredek első zász- 
lóaljai, melyeknek a hét folytán Portsmuthba kel- 

lett volna menniök, további utasitásig a tábor- 

ban maradjanak. 

Több más, jelenleg helyőrségben levő csa- 

patok várják a parancsot, hogy a külföldi szolgá- 
latra hajóra szálljanak, hogy egy Tőrökországba 

induló expeditionalis hadtest részeit képezzék. 

Az augol lapok itéletei a kormány e rend- 

szabályairól különbözően hangzanak. A ,Stan- 
dard", „Daily Telegr." és „Morning Post" he- 

lyeslik a rendszabályokat, s erélyesen követelik 
Gallipolis megszállását, s hogy a kormány az oro- 
szak előnyomulásának mielőbb véget vessen. 

A ,„Times" elismeri, hogy szükség van Gal- 

lipolis megszállására, de szükségesnek tartja gon- 

dosan elkerülni minden oly tényt, mely a töőrő- 

köket azon hitre birhatná, hogy az angolok se- 

giteni akarják őket. 

Osmán pasa serege. 

Hogy mily rosz indulattal beszélnek az orosz 

érzelmű német lapok a török hadseregről s igye- 

keznek ez által félrevezetni a sikert imádó nagy 

közönséget, kitünik a következő közleményből, me- 

lyet a „B. B. Ztg.4 Osman pasa seregéről hoz. 

Belgrádból jelentik, irja e lap, hogy Osman 

pasa seregével Sofia felé indult Viddinből s a vár- 

ban mindőssze 5000 főnyi őrséget hagyo Ha 

Bulgária nyugati részében levő minden török n 

dakat magához vont, akkor legfeljebb 30.000 főny 
hadtestet vezényel. Ebből Belgradsikban és Sveti 

Nikolaj szorosnál kellett egy részt hátrahagynia, 

hogy a Pirotba és Nisbe vezető utat biztositsa. 

Az egyenes ut Viddinből Sofiába azonban délkeleti 

irányban vezet Berkováczon át és az 1473 méter 

magas Ginzi-szoroson át. Ezen két pontot szintén 

nehány zászlóaljjal kell megraknia, ugy hogy Os- 

man pasa legjobb esetben 25 ezer emberrel ér- 

kezhetnék Sofiába. A távolság Viddinből Sofiába 

28 mértföldet tesz. Ha ezen felül megerősitést 

nyer az a hir, hogy az oroszok 9-ik hadteste már 

Lom-Palankán van, 17 mértfőöldnyire nyugat felé 

Nikápolytól, akkor a berkováczi uton át Ozman 

pasa seregének csak egy része mehetne, s a sereg 

zöme csak Belgradsikon és Piroton át vehetné 

utját Sofia felé. Ezen ut azonban Sofia felé 45 

mértföld. A törökök csekély menetképességét te- 

kintve, lehetetlen, hogy Ozman pasa aug. 10-ike 

előtt Sofián lehessen. Mivel pedig Sofiából Adri- 

nápolyba ismét 40 mértföld utat kell tennie, teljes 

lehetetlenség, Mhogy a hadjárat befejezése előtt ke- 

leti Rumeliában vagy Bulgáriában segitségére me- 

hessen a török hadseregnek. Osman pasa seregei 

ép ugy mint a Mehemed Alié, ki Montenegróból 

Ó-Szerbián át nyomul Nisbe, a főhadseregre néz- 

ve ugy szólván elvesztettnek tekintendő. A két 

hadtest egyike sem, melyek együtt 40 ezer főre 

rna nam fagja az orosz hadsereg zömét az Adri- 
nápoly sona fele .- elonyomulásaban megaka- 
dályozhatni. A törők hadsereg tehát két részre 

van hasitva s a nyugati 40 ezer főnyi sereg a 

kimeritő menetek által pár hétre teljesen harcz- 
képtelen. 

Ezt beszélik az orosz érzelmű lapok, de a 

sürgönyökről már tudja az olvasó, hogy Osman pasa 

serege már julius 19-ikén Plevnán volt és jul. 21- 

ikén megverte az orosz hadsereg zömének jobb 

szárnyát. S e ve reség nem amolyan muszka győ- 
zelem-féle volt, mert az orosz hadszárnyból egy 
egész dandárból, valami háromezer emberből, csak 
négy katona menekült meg. Osman pasa serege 

tehát nagyon is részt vesz a hadjárat döntő ese- 
ményeiben, s egyáltalán nem kell oly kerülő uta- 
kon masiroznia, hogy a hadjárat befejezése előtt 

ne is láthasson ellenséget. 

Orosz lapokból. 

A ,St.-Peterburgskija Vjedomoszti" azon hi- 
rekre, melyek e napokban szárnyra keltek az eu- 
rópai lapirodalomban, hogy a békekötésre vonat- 
kozó alkudozások foganatba vétetnek, igy válaszol: 
„Azon hirek, melyek az európai congressusról szól- 
nak, igen furcsák. Mi nem hihetjük, hogy azok- 
ban egy szó is igaz volna, mivel a mit jelentenek, 
az egyszerűen képtelenség és lehetetlenség. Orosz- 
ország viselte a háborut s Oroszország békét fog 
kötni minden beavatkozás nélkül. A békekőtés, 
mely Orosz- és Törökország közt létre fog jönni, 
Oroszország ügye s ezért senkinek beavatkozását 
nem fogjuk türni. A győöztes Oroszország a leygő- 
zött Törökországnak saját békefeltételeit fogja 

dictálni épugy, mint hasonló esetben Poroszország 
Ausztriának és Németország Fvancziaországnak. 
Az európai congressus nemcsak hogy képes nem 
volna, egy előre meg nem állapitott programm 
nélkül, egyetértésre vezetni, de uj bonyodalmakra 
szolgáltatna okot." 

Az orosz lapirodalom egyáltalában Angolor- 
szág magatartásával foglalkozva nem hiszi, hogy 
Apgolország Konstantinápolyt megszállná. A „Mosz- 
kovszkija Vjedomoszti" az angol kormány lapjai- 
nak „lármájára" igy válaszol : ,Mi már régen meg- 
szoktuk az angolok „lármáját" és ismerjük annak 
értékét. Angolország szövetségesek nélkül semmit- 
sem képes kezdeni. És hogy szövetségeseket talál- 
jon, arra nincs lehetőség a nélkül, hogy európai 
háboru ebből ne keletkezzék. De azon esetre, ha 
Angolországnak szövetségesei lesznek, mi sem ma- 
radunk azok nélkül; azonkivül megszabadultunk a 
diplomatia cselszövényeitől, a mi minket eddig 
fékentartott s azon semlegességtől, mely a háboru- 
val volt azonos. Mi nem keresünk ellenséget, de 

többre becsüljük a nyilt ellenséget az álszentes- 
kedő barátnál. 

„A török birodalom kitörlendő az európai 

államok sorából.4 Ez a jelszó, melyet a „Ruszkij 
Mir" legutóbbi számában hangoztat. Oroszország 

feladata, e lap szavai szerint, csak akkor nyer 
megoldást, mikor a török főhaderő Stambulig vagy 

még tovább visszavettetik. 

Katonai helyzet az Aldunánés a Bal- 

kánon. . 

A ,Pol. Corr."-nek irják Galaczból julius 
21-ről : 

Az oroszok váratlan előnyomulásárói a Bal- 
kán felé ujabban néhány részlet lett ismeretessé, 
melyek az átkelést a kellő fényben tüntetik. Gur- 
ko tbk hadosztálya Gabrovóig nyomult előre, egy: 
előre azouban nem volt rendelete a Balkánon át- 
kelést megkisérteni. E 11-én bolgár bandafőnökök 
jöttek hozzá, kik még a hegységben garázdálkodnak 
s ajánlkoznak az orosz csapatokat harcz nélkül át- 

vinni a hegyen, mivel a szorosok rendkivül gyen- 
gén voltak megszállva s azonkivűl a csupán ál- 

taluk ismert útakon a főátjáratokat meg lehet ke- 
rülni. Gurko tábornok fölhatalmazást kérvén, el- 

határozta bele bocsátkozni e vállalatba, s több 

napi fáradságos merat után sikerült neki Heim- 
Bug-ferti a Balkánon átkelni, s a nizámokat, 
kik a nájka-szorost őrizték, megkerülni. Az ott 
lévő kis török csapat meglepetvén, nem állhatott 

ellent, s a csiny teljesen sikerült. Jeni Zagrat 

szintén megszállották, ugy hogy a Balkán két leg- 

jelentékenyebb átjárója a Sipka-szoros és a Demir 
kapu azoroszok kezében van. 

E rendkivüli szerencsés csiny az orosz had- 
vezérlet minden tervét megváltoztatta. Elhatároz- 

ták az ez által nyujtott előnyt fölhasználni, s a 

8 hadtestnek meghagyatott, hogy gyors menetben 
induljon a Balkán felé. A 9. hadtest legnagyobb 
része és a bolgár legió szint azon irányban v0 

nultak, miután Nikápoly bevétele az orosz hadál- 
lás jobb szárnyát biztositotta. A hivatalos je- 
lentésekben minden körülményeket természetesen 

elhallgatták, s az egészet mint egy jó kidolgozott 

s az általános haditervben kifundált operátiót tün- 

tették fel. Bármint történt is azonban a dolog, 

1 

az orosz hadvezérlet azt minden esetre föl fogja 

használni. 

E közben a török hadvezetésben változás 
állott be, mely ily válságos [pillanatban csak sze- 
rencsétlenség lehet a törökökre nézve. Ez esemény 
következményei már most is érezhetők anynyiban, 
hogy a törökök időt hagynak az oroszoknak a 
Balkán melletti hadosztályokat megerősiteni, s 
Ruscsukot szorongatni, vagy tán be is venni. 

Ruscsuk legfőbb védművét a Levente-Tábiát már 
3 nap óta bombázzák, s ha ez orosz kézre kerül, 
akkor a vár nem tartja magát sokáig. 

E vár birása nagy előnynyel volna az oro- 
szokra nézve, mert ez által egy fontos hidfőnek 
jutnának birtokába, s még fontosabb, megszakit- 
tatlan vasuti összeköttetést nyernének csapataik, 
élelmi és hadiszereik szállitására. Ruscsuk eleste 

által azonkivül másfelé lehetne forditani a trón- 
örökös parancsnoksága alatt álló 70.000 főnyi 
hadtestet. Ha ehhez még a 11-ik hadtestet hozzá 
számitjuk, ez által egy legkevesebb 110.000 em- 
berből álló hadoszlop működhetnék Ruscsukból a 
várnégyszög belseje felé s tarthatná sakkban az 
ott concentrált török haderőt, mig a Miklós 
nagyherczeg alatti legkevesebb 80.000 ember át- 
kelhetne a Balkánon és Drinápoly felé nyomul- 
hatna. 

Könnyen érthető, hogy az oroszok mindent 

elkövetnek, hogy e fontos dunai erődöt hatalmuk- 
ba keritsék, s teljesen megfoghatatlan, hogy a 
tőrök hadvezérlet Sumlából és Eszki Dsumajától 
még eddig semmit sem tett az ostromló oroszok 

nyugtalanitására és a szorongatott erőd védel- 
mére. 

Nikápoly bevétele után a 9. hadtest azonnal 
Plévna felé mozgott, mig egyéb hadosztályok a 
Duna mentén Raszova felé nyomultak. 

Az orosz balszárnyon a 14. hadtest elő- 
nyomulása az utóbbi napokban gyorsabbá lett. 

Medsidie Küsztendse, Csernavoda az oroszok ke- 

zében van, s igy Zimmerman tábornok hadteste 
átlépte a Trajánsánczot, s nyomul előre Sziliszt- 

ria felé. 

Miért nem emelkedhetik a vizaknai 

sósfürdő? 
A ki ezen fürdőnek 1857. 1858. s a követ- 

kező években való multját figyelemmel tekinti, 
örömmel fogja tapasztalni a fokozatos előhaladást; 
de ha tekinti annak jelenét s közeli multját, fáj- 
dalommal kell tapasztalnia a napról-napra való 
visszaesést és azt, hogy nem emelkedhetik azon 
fokra, a hol kellene lenni! 

Az államkincstár és Vizakna város java irán- 
ti kötelmemnek ismerem ennek okát nyiltan fel- 

fejteni - mert másként bajos segiteni - sabajt 
orvoslani. 

Fő oka több más egyebek mellett a vissza- 
esésnek és előhaladásnak az, hogy se a kincstár, 

se a város részéről többé a fürdő oly enthusias- 
mussal nem pártoltatik, mint a fennjelzett évek- 
ben, s nem tétetik mindaz, a mit a fürdőintézet 

felvirágoztatása és ezáltal a fürdővendégek gya- 

rapitása mind a két részről jogosan megki- 

vánna. 

Egy fürdőnél nem elegendőa jótékony gyógy- 



Móltadata, hanem e mellett oda is kellszüntelen 

Mini: hogy a fürdő környéke is mennél vonzóbb 
egnyerőbb legyen, és oly helyzetbe hozassék, 

tzerint minden fürdővendég oti kellő szórako- 

ést és felüdülést nyerjen. 
. A hely szépitése tekintetében okul hozatik 

hogy ez nem lehetséges a prevarikácziók és a 

sivársága miatt. 
n ezt kellő kimentő okul sem tekinthetem, 

ert Fichte szerint „az ember mindent tehet, ha 

s ha azt mondja, nem tehetem, nincs aka- 

ui Van szigoru és rendszerető rendőrkapitányunk 

tlé energiával bir a prevarikátorokat megfé- 

i. A mi a hely sivárságát illeti, legyen elég 

atkoznom gr. Széchenyi István azon bőles mon- 

ára: „A bölcs, a sziklák közt is kertet állit 
a tudomány még Palmyra fövényire is bajt 

áz; a buta ellenben a legmosolygóbb vidékek- 

1 gyászlepleget von, s még Árkádia virányait 

omoru vadonsággá diszteleniti." 

Az ögy iránti lelkesültség és szilárd akarat, 

inden tekintetben ezer meg ezer módozattal ren- 

ezik és találókony minden irányban ; ekettő- 

an mindenekelőtt a legnagyobb szükség. 

A legszükségesebb javitások és intézkedések 

Mg a következők lennének : 
I. A fürdőhelyiségeknek deszka és előkert- 

való bekeritése a komp és földkerités helyett. 

utt 2. A sétautak befásitása, a fűrdőtavaknál 

séges ülő és nyugvó padok készitése, a kopár 
omladókos partok oldalainak fümaggal való be- 

tése, hogy ott a szemnek jól eső és azt felüditő 

virány alakuljon. 
38. Szükséges volna a Tökölytóig sétányszerü 

észítése és üde árnyat adó fákkal beszegélye- 

, a hol a sótömzs megengedi, a tónál egy 

aerek készitése s nyugvó padokkal való ellá- 

éegészségi szempontból, hogy az odamenő für- 

endég, mielőtt a fürdőbe menne, magát kipi- 

önhegge. 

4. Gyógyeszköz tekintetében is nem kellene 

Szerűen a tavak vizére szoritkozni, hanem fel 

lene állítani gőz-, lég- és iszap-fürdőt, hogy az 
észségben szenvedők felgyógyulására legyen több 

Wégyeszköz. 
5. Elkerülhetetlenül szükséges azon helytől, 

N.-Szebenből jövő kéjvonat megáll és a ven- 
ek kiszállanak, az utat kiegyenlíteni, fákkal a 

leket beültetni. 
. Miután igen sok függ attól is, ha a fürdő- 

uttmány a fűrdők szebb jövője- s felvirágzása 

intetében lelkesült, ezért okvetetlenül szükséges 

égi örökös grófság formához nem ragaszkodni, 

em miután alkotmányos államban élünk, al- 

utáüyos elvekhez kell ragaszkodni. A kincstár 

uéről lehet mint tulajdonos részről két reprae- 
áns a helyi bányanagy és orvosban, a város 

l a polgármester, de a többi tagot választani 

kde. és pedig kettőt válasszon Vizakna kép- 

őtestülete, kettőt pedig a fürdővendégség. Hogy 

kaz a fürdő vendégek közül is legyen két vá- 

keti tt tag, ezt megkivánja a méltányosság, de 

Ivált megkivánja a circumspectusság, a kincs- 
és városrészről való tapiutatosság is, mert 

A fürdővendégek is inkább lennének tájékozva, 
I miért fizetnek és azt mire költik el? 

bér, 7. Nagy hiba az is, hogy a fürdő haszon- 

6 adása nem történik N.-Szebenben, hanem 

ugnebesen, mi miatt az idén is több vállalkozó 
alépett; de még nagyobb anomalia, hogy a 

nincs a bányanagy felügyelete alatt, hanem 

zászsebesi erdőmester alatt. - Ily visszás - 

a gyakorlatiatlan eljárásokkal nem csuda, ha 

rdó ügye visszaesésben van! 

1 8. Igen sokat tenne az is, ha mennél több 

eni ur- a kinek módjában van Nendwich 
l á erigor urak példájára magának Vizaknán 

milakot építne, a mi sokba nem kerűülne, mert 

400 forintal telket lehetne venni s az anyag 
a AZ épitéshez könnyen bészerezhető. - Az ily 

a A lakok által a város is szépülne s e fürdő 

endégekre nézve vonzóbbá tétetnék. 
0 e. Közkivánat egy társalkodó terem létre- 

úly is, a hol billiárd, zongora is lenne s a mely 
termül is szolgálna. - Ily teremmé könnyen 

akitbató lenne a fedett sétahelyiség, a mely e 

i A 

m Ugy sem használtatik, - aztán a zene te- 

itunrében is ugy kellene intézkedni, hogy az a 
téü tartama alatt mennél gyakoribb legyen, 

oreldégek élvezete és szórakoztatás ezáltal is 
kyezr legyen, hisz különben Vizaknán ugy is 
y nak azon kellemes szórakozási pontok s 

melyek más fürdőknél a zenét pótolják és 
nyen feledhetik. 

a 

ni A szabadtó mellett levő tóra egy-két 
merető, Is szükséges volna, hogy a csolnakázást 

nek is kellő élvezet nyujtassék. 
magas kincstár jelenleg kétszeres hasz- 

esz a fürdők után, mert nemcsak az áren- 
hunt i hanem a kéjvonatok alkalmával is kap 

ut vesz 

A kincstár kétszeres érdeke megkivánja te- 
a fűürdőért mennél többet tegyen, hogy 

átos jel mennél több hasznot vonhasson, de a 
j felfogott érdeke is követeli, hogy a vá- 

Mmaradjon vi ; : . 
Metintetében. vissza a segitség és a közremüködés 

turdokka ki a kincstár 15-évre haszonbérbe a 
fentjelzet haszonbér harmad részét engedélyezze 

miet ett javitások és szépitések megtételére, 
lalároztagyg ayes izottság által vétessen fel, s 

kenmi eg, hogy a haszonbérl ik év- mit tartozik jet r A onbérlő melyik év. 

. 

A város gondoskodjék a szükséges befásitá- 

sokról, a jelzett helyeken való sétányszerű utak 
készitéséről. i 

Derék követünk Korizmics László, ki sóbá- 

nyánkat magas pártfogásával a beszüntetéstől 

megmentette, a ki községünkben oly sok áldoza- 

tot tett, a város által kéressék fel a fürdőintézet 

ügye előmozditása tekintetében is,s remélem, hogy 

hazánk ezen jeles férfia, valamint egyebekben meg 

nem vonta a várostól a közremüködést és segit- 

séget, ugy ez ügyben se fogja megvonni hathatós 

pártfogását. 

Bakk Endre, 

plébános. 

NAPI HIREK. 
Kolozsvár, 1877. julius 27. 

- Tisza Kálmán miniszterelnök ő nagy- 
méltósága - mint a „Nemere" irja, a napokban 

Előpatakra érkezik. 

- A városi képviselő bizottság 
tegnapi gyülésén ismét folytatta a vitát a 
,„Mátyás-fogadó", illetőleg az ott felállitandó os- 

kola ügyében leérkezett miniszteri rendelet felett, 

mignem Szabó Károly felszólalására a határozati 
javaslat, mely részletesen előirja, hogy a kikül- 

dendő vizsgálóbizottság kiket hallgasson ki e 

tárgyban, és azt javasolja mindenek felett, hogy 

az állami épitészeti hivatal véleménye kéressék 

ki, ha lehet-e a „Mátyás-fogadó helyén oskolát 

épittetni? - szavazás alá bocsáttatott. Szavazás 

előtt azonban egy comicus eset adta elő magát, 
melyet nem hagyhatunk megemlités nélkül. A 
midőn ugyanis egyik bizottsági tag a fenálló sza- 

bályok értelmében, azt kivánta, hogy a tanács, ez 

inditvány felett, mely a tanács eljárásának vizs- 
gálat alá vonását czélozza, a tanács tagjai ne 
szavazzanak, felállott a polgármester és azt in- 
ditványozta, hogy azon communitási képviselők se 
szavazzanak, a kik a tanács baklövései ellen a 
miniszteriumhoz felfolyamodtak. A dologban az 
volt a legeredetibb, hogy a polgármesternek en- 

gedelmeskedő communitási többség, mely nem 

volt képes meggondolni, hogy jöhet idő, mikor 

kénytelen lesz ő is a miniszteriumhoz appelláini 

a tanács tulkapásai ellen és ezen badar indit- 

vány elfogadásával maga-magát is megfoszthatja 

a szavazási jogtól, egész lelkesedésssl megéljenez- 

teaz inditványt. Des főispán természetesen csak fel- 

olvasta a törvényt, a mely szerint csak a „vagyoni 

lag" érdekelt communitási tagok nem szavazhatnak, 

minthogy pedig ilyenek e kérdésben nincsenek, 
minden képviselő szavazhat, a tanács azonban, 

mely ellen felfolyamodás történt, a szavazásban 
nem vehet részt. A szavazás megtörténvén, 22 

szóval 14 ellenében az inditvány elvettetett és 
megválasztatott a hat tagu vizsgáló bizottság, de 

minden instructió nélkül, valószinüleg aval a czél- 

zattal, hogy állami-épitészeti hivatal helyett majd 

csak a közmunkatanács véleményét kérje ki a 

bizottság, ugyanazon közmankatanács véleményét, 

mely az épület megvételét legelőször javasolta s 

igy valószinüleg ezután sem hagyja cserben ma- 
gát és a nemes tanácsot. 

- A kolozsvári torna-vivoda-egy- 

let tegnap népes és élénk közgyülést tartott a 

kamat-garanczia ügyében. Majdnem 3 órai vitat- 

kozás után egyhangulag kimondotta a közgyűlés, 

hogy a multat illető kamat felett nem tanácsko- 

zik s elvárja, hogy a városi tanács, azt, a képvi- 

selő bizottság határozata értelmében, a részjegy- 
birtokosok kielégitése végett mielőbb utalványoz- 

za. A mi a jövőt illeti, a közgyülés szintén ki- 

mondotta, miként a várossal szemben a kamat- 

igényről a város jól felfogott érdeke tekintetéből 

semmi körülmények között nem mond le. Meg- 
bizta azonban a közgyülés az igazgató választ- 

mányt, hogy keblileg szólitsa fel az egyes rész- 

jegybirtokosokat, hogy ki hajlandó a kamat-igény- 

ről egészben vagy részben lemondani, s ezen meg- 
takaritott kamatösszegből aztán eszközölje a ki- 

sorsolást. 

- A sétatéren nagy népszerüségnek ör- 
vend a czigány-zene, ugyannyira, hogy ezután egy 
héten 3-szor: vasárnap délután és kedden s pénte- 
ken este Guczi játszani fog. A költségek fedezésére 
a kioszk bérlője nehány padot állittatott, melyen a 
ki helyt foglal 5 krt fizet. Ha tehát a közönség 
azt kivánja, hogy ezután is részesüljön e mulatság- 
ban, ajánlatos, hogy ülve hallgassa a zenét. 

- Tüzi-játék lesz vasárnap a sétatéren. 
Egy Szabó Lajos nevezetű tűzművész fogja ren- 

dezni, a ki csak ezelőtt 5 évvel mutatta volt 

még be a kolozsváriaknak tudományát e téren. 
- A szerencsétlen Browning György 

öngyilkosságáról, melyet távirati értesülésünk nyo- 

mán már emliténk, a következő részleteket köz- 

lik velünk: A derék angol utazó ez utóbbi hetek- 

ben a felső Maros táján mulatott s a napokban 

épen Sz.-Régenben volt, honnan kissé roszul érez- 

vén magát, szokott gyógymódja szerint, gyalog in- 

dult Vásárhely felé. Gernyeszegen a gr. Teleki 
kastélyába akart betérni, de itt a cselédek, későre 

járván az idő, elutasiták - e rabló-historiás na- 

pokban -- az ismeretlent s igy ért, mindig gya- 
log és kimerülve Sáromberkére, hol a gr. Teleki 

Sámuel udvarában, mint már korábban is, szive- 

sen fogadtatott. Lázas baja azonban nem soká en- 

gedé pihenni s mint mondá curából megint útra 

kelt, immár annyira ki volt merülve, hogy az 

úton egy visszafelé haladó szekeret megkért, hogy 

szállitsa ismét Sáromberkére, hol gondos ápolás 
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alá vétetett. Elején ugyan, nem akart orvosságot 

bevenni, mert - mint mondá - minő szép lenne, 

ha példájával bebizonyitaná, - mint eddig 

- mos: is meg tudja magát orvosság nélkül, 

csupán járkálás általgyógyitani, mig végre mégis 

sikerült ágyba birni, s a Vásárhelyről kivitt orvos 
gyógyszerei bevételére rávenni. Lázai mind roha- 

mosabbakká lőnek: heves szitkozódó kifakadásokba 

tört ki, melyekért, magáboz térve, ismételve kért 

bocsánatot s feszült kinnal várta kis podgyásza 

megérkeztét, melyet Sz.-Régenbea hagyott volt s 
melynek elhozatását a gróf megrendelte. A fiatal 

gróffal többször értekezett, hogy miután érzi kö- 
zel kimultát, temettesse egy szép kilátást nyujtó 
emelt helyre, egyszerű sirkő alá, e fölirattal: Itt 

nyukszik Browning Győrgy, angol költő; rendel- 

kezett, hogy a budapesti angol consul értesittessék 

haláláról, iratai fölbontatlanul égettessenek el, órája 

küldessék egy loadoni orvos barátjának, izlandi 
néprajzi gyüjteményei pedig adassanak át az erd. 

muzeum egyletnek. A fiatal gróf elején csak a láz 

hatásának tulajdonitá e hagyakozásokat s nem is 

akarta följegyezni ez adatokat, dea beteg sürgős 

kérésének utóbb engedett. A szerencsétlen idegen 
több gyilatkozatából kitünt, hogy különösen aval 
tépelődött sokat: miért kell ismeretlen helyen és 
embereknek betegségével annyi bajt okoznia. A 
nehezen várt podgyász végre megérkezett s Brow- 

ning az épen benlevő urat kiküldé a fiatal grói 
után s ez megérkezve, épen arra lépett be a szo- 

bába, hogy a beteg a podgyászból kikeresett két 

borotva közül az egyikkel fölmetszve torkát, a 

másik borotvával egyik fülétől a másikig tágitotta 
a nyilást s a borotvát ellőkvén állát fölnyomta, 

hogy a vér annál könnyebben ömölhessék ki. A 

fej rendes állásába gyorsan összenyomatott, hideg 

borogatások alkalmaztattak, de - már későn. A 

finom gyöngéd-érzet halottja, kit lázas állapota e 
szörny tettre ragadott, immár át is adatott az 

idegen földnek, mely légyen könnyü a honától 

távol nyugvónak! A consulátus értesittetett. 

- A nagyszebeni m. kir. postaigazgató- 
ságtól a következő sorokat vettük : Az erdélyi vas- 
ut jelenlegi menetrendjéhez képest a nagyszeben- 

gyulafehérvári küldöncz szekérposta járat 1877 ju- 

lius 26-ával az alábbi feljegyzés szerint megvál- 
toztattatik. Mi ezennel közhirró tétetik. Nagysze- 
ben-Gyulafehérvár között. Menet: indul N.-Sze- 

benből d. e. 11 óra 30 perczkor, érkezik Szecselre 

d. u. 1 óra 15 perczkor, indul Szecselről d. u. 1 

óra 40 perczkor, érkezik Szerdahelyre d. u. 3 

óra 40 perczkor, indul Szerdahelyről d. u. 3 óra 

45 perczkor Érkezik Szászsebesre d. u. 5 óra 40 
perczkor, indul Szászsebebesről d. u. 5 óra 45 

perczkor, Érkezik Gyulafehérvárra esti 7 órakor. 

Jövet: indul Gyulafehérvárról reggel 8 óra, ér- 
kezik Szászsebesre d. e. 9 óra 16 perczkor, indul 

Szászsebesről d. e. 9 óra 20 perczkor, érkezik 

Szerdahelyre d. e. 11 óra 15 perczkor, indul 

Szerdahelyről d. e. 11 óra 20 perczkor, érkezik 

Szecselre d. u. 1 óra 20 perczkor, indul Szecsel- 

ről 1 óra 45 perczkor, érkezik N.-Szebenbe 3 

óra 30 perczkor. N.-Szeben, 1877 julius 26-án. A 

m. kir. postaigazgató. 
- Követésre méltó mozzanat. A 

„Nemere" ugy hallja, hogy Háromszékmegye több 

községeiben komolyan foglalkoznak azon gondo- 

lattal, hogy a lóbeszerzési alap őket illető részét 
a székely házi ipar s a felállitandó fonóda létesi- 

tésére adják, mint saját tulajdonukat. Ebből az 

látszik, hogy a székelység kezdi megérteni és fel- 

fogni helyzetét, egészséges gondolkozása megmu- 

tatta az utat, mely egy jobb jövő felé vezet. Vaj- 

ha valósulna, vajha átalános mérvet öltene e gon- 

dolat s tömegesen karolnák fel ez ügyet! 
- Fogarasban ismét jelentkeznek a diph- 

teritis symptomái; egy 12 éves árvaleányka halt 

meg e veszedelmes kórban és több gyermeken 

észlelhetők a betegség előjelei, 

- A Dolinai Gyula által ügyesen szer- 

kesztett „Hasznos mulattató"4 idei 13. fűzete és 

a ,„Leányok lapjá"-nak szintén 14. füzete meg- 

jelent. Mindkettő élénken tartott, az ifjuság szá- 

mára szánt tartalmas közleményekkel. Megjelenik 

mindkét folyóirat havonként kétszer, a hónap 1- 

én és 15-én; előfizetési árak, külön-külön, egész 
évre 4 frt, félévre 2 frt. 

- A hosszufalusi román templomban, 
mint a „Nemere" irja, hir szerint lándzsákat kap- 
tak összehalmozva. A lándzsák egészen ujak. A 

szolgabiró a papot elfogatta. A pap hír szerint 
megölte magát. E hirben nem tudjuk mennyi a 
való - mi legalább nem tesszük fel a brassóvi- 
déki románságról, hogy a muszka barbarismus 
szövetségeséül szegődjék. : 

- Az előpataki rendőt- és fürdőbiztos- 
tól vesszük a következő sorokat: Tekintetes Szer- 
kesztő ur! Az igazság érdekében bátor vagyok 
tek. Szerkesztő urat felkérni, miszerint szivesked- 

jék becses lapjában, azon minden valóságot nél- 

külöző, alaptalan hirek megczáfolására, mely sze- 

rint Előpatak vagy Erdélyország bármely helye 
is rablók és utonállók által veszélyeztetve lenne, 

helyt adni. Sőt ellenkezőleg, a legnagyobb csend 

és nyugalom uralg egész Erdélyben. jFürdő-helyi- 
ségünk is, mely jóllehet a keleti bonyodalmak és 
fennebb emlitett roszakaratu hirek csalfa terjesz- 

tése következtében az előbbi évekhez képest ke- 
vésbbé látogatott, barátságos, kedélyes és minde- 
nek felett nyugalmas együttlétnek örvendez és 
holmi erdélyországi Raubergeschichtéket, csak ujság- 
ból ösmerjük. Szives kérelmünke figyelmébe ajánl- 

va maradtam a fürdőigazgatóság nevében: Gidó- 

falvi Lajos, fűrdő- és rendőrbiztos. Előpatak 1877 
julius 26-án. 

- Haynald Lajos kalocsai érsek a pá- 
risi magyar egylethez a következő levelet intézte: 
Tisztelt egylet! Meg levén győződve arról, hogy 
a tisztelt egylet a magyar nemzeti életünket min- 
denkor emelő és most is a világ bármely orszá- 
gával szemben előnyösen kitüntető azon szövetsé- 
get tartandja nemes czéljai előmozditásában szem 
előtt, mely a magyar nemzet érdekeit a vallás- 
erkölcsi élet érdekeivel szoros összeköttetésben 
tartotta mindenkor és tartja még most is, szive- 
sen járulok előttem kifejezett szándékuk elősegi- 

téséhez egy 100 o. é. frt kötelezvény elvállalásá- 

val és abba való beleegyezésemmel, hogy emlék- 
iratuk alá az én nevemet is tegyék. Járulékomat 

ide csatolva, kérem fogadják stb. Bécsben, 1877 
junius 29-én Dr. Haynald Lajos, kalocsai érsek. 

(Tudvalevő, hogy a párisi magyar egylet házat 
épittet s erre szól a kalocsai érsek nagylelikü ado- 
mánya. 

- Szomoru hir. Tegnap két levelet 
kaptunk, irja a „Főv. Lapok" Erdélyből egy szo- 
moru jelentéssel. A tusnádi levélben ez van: 

aMolnár Lajos megyénk egyik jónevü családjának 

tagja, megyei tiszt. aljegyző, ki szülőföldjére pát 
hét előtt érkezett a fővárosból, hol sokan ismerik 
és kedvelik, párbajban fFapott súlyos sebében 

megbhalt. A iszépreményü, deli ifju gyászos esete 

mindenütt a legmélyebb részvétet kelti. A Csik- 
ról kapott levél hozzá teszi: „hir szerint egy elő- 
kelő bojárral volt pisztolypárbajba fürdőn, nemze- 

tiségi vita miatt." Kétfelől kapván e hirt, közlé- 
sét nem utasíthattuk el. Nagyon sajnálnók, ha e 

gyászos vég az „Athletika? czimű ismert mun- 

ka derék fiatal (szerzőjét érte volna, ki nem rég 

ment haza atyja: csikszeredai megyei főorvos lá- 

togatására. 

- Megmérgezett város. Szászország 
Wurzen városa nehány napja nagy izgalomban 

van. A mészáros egy lépkózos tehenet vágott lejs 

husát áruba bocsátá. E hus élvezetétől mintegy 
80 ember sulyosan megbetegedett, s már három 

felnőtt s egy gyermek bele is halt. Egy másik 

tudósitás azt mondja: Az izgalom növekvőben 

van. A rásztos hus okozta szerencsétlenség nagy- 

sága beláthatatlan. Az áldozatok száma óráról- 
órára szaporodik, már 100-nál jóval több személy 

van orvosi kezelés alatt. A törvényszéki bonczo- 

lás vérmérgezést deritett ki. A mészárost a ha- 

tóság befogatta. 

- Elfogott rablók. A teniesvári kapi- 
tányság négy rablót fogott el, névszerint: Sofron 
Kosztieszkut, Vikentiet, Pável Jucsuleszkut és 

Gyorgye Sokáczot, ezek mindegyike kétcsövü pisz- 

tolylyal, késsel, vasvillával volt felfegyverkezve. 
Náluk találtak 85 frt készpénzt, 4 kötelet, egy 

kötőféket és két darab tiszta marhajárlatot. Ar- 

ra a kérdésre, hogy miért hordanak maguknál 

pisztolyt, azt válaszolták, hogy „most gyakran 

mennek vadászatra - a pisztolyraszükségük van." 

- A lótenyésztésre alakult részvény- 
társaság a kormánytól engedélyt nyert arra, hogy 

Budapesten, Győrött, Debreczenben, Kolozsvártt és 

még később meghatározandó két városban a vásá- 

rok alkalmával minden évben kétszer magasabb 

dijakkal összekötött lókiállitást, mindennemü ver- 

senyeket, fogatok, lovak s ehez tartozó iparczik- 

kekből nagyobb szabásu sorsjátókot rendezhessen. 

A társaság nemzetgazdasági czéljai valósitásához 

szükségesnek tartja, hogy a lóvásár tarthatási jo- 

got a nevezett városokban elnyerhesse s ahhoz 

szükséges hely rendelkezésére adassék s ezt ültet- 

vényekkel s épületekkel olyképen kivánja beren- 

dezni, hogy ott a kiállitásokat s sorsjátókot ké- 
nyelmesen megtarthassa s ez által a vásárt aleg- 
jobb tenyésztő helylyé s a bel- és külföldi vevőre 

nézve vonzóvá és biztos találkozási és gyülekezési 
ponttá tehesse. - A megalakult társaság a ne- 

vezett városok hatóságaihoz külön bizottságot kül- 

dött ki, hogy a lóvásár tartási jog átvételét ké- 

relmezze. 

- Az amerikai munkásháboru megdáb- 
bentő mérveket kezd ölteni. Angol lapok sürgő- 

nyei szerint a pensylvániai, eriei, baltimorei és 

ohioi vasutakat a fölkelők elzárták. Jul. 22-én a 

strike a következő államokra terjedt ki: Uj-York, 

Pensylvánia, Ohio, Maryland, nyugati Virginia, 

Indiana és Illinois. Baltimoreban a lázadás ugy 
ütött ki, hogy 2 ezred utra akart kelni Cumber- 

landba a fölkelők megfékezésére. Este fél 7 órakor 

a városban félreverték a harangokat, s a pálya- 

udvaron s az utczákon mintegy 10,000 főnyi tő- 

meg gyült össze. A dolog összecsapásra került. A 

csapatok lőttek s szuronynyal robantak a tömeg- 

re. Erre a felkelők felgyujták az indóházat, s a hely- 

zet oly komolylyá vált, hogy a csapatoknaka város- 

ban kellett maradniok. A katonák nyilt utczán 

táboroznak. Washingtonban a minisztertanács el- 

határozta, hogy az Unio minden erejét megfesziti 

a zavar elnyomására. A fölkelt tartományokat os- 

tromállapotba helyezik, s 75,000 önkénytest hiv- 

nak be a fölkelés leverésére. 

- Különös fogadás. Egy Liverpoolbau 

lakó gazdag angol 50,000 font sterlingben fogadott 

arra, hogy hat év alatt gyalog a következő utat 

teszi meg: Calaisba érve Francziaországon, Né- 

metországon és Oroszországon keresztül Chinába 

megy, onnan Indián, Persián és Dél-Oroszorszá- 

gon át Konstantinápolyba gyalogol s innen Gő- 

rögországon s Olaszországon át visszatór Franczia- 

országba. A fogadást valaki elfogadta s a merész 

„kutyagoló már meg is indult világnak. 1883. 

jul. 1-jén fog visszatérni Liverpoolba, - ha ki 
nem dől. 

A KELET- magán-távirata. 
Feladatott Rudapesten julius 27. d. e. 11 ó. - p. 

Érkezett Kolozsvárra julius 27. d. e. 11 ó. 40 p. 

Midhátot a szultán visszahivta, 
Plombieresen és Bécsen át megy haza. 

A plewnai győzelem miatt, hol 
a muszkák bevallása szerint is 1 
tábornok, 2 ezredes, 50 tiszt és 1878 
legény esett el, az orosz főhadiszál- 
lás Tirnovóból Bjelavába visszavo- 
nult. 

Ruscsuk körül öt mértföldre 
nincs orosz, Osman csapatai Bulgá- 
reniig nyomultak előre, s az oro- 
szok Vináig nyomultak vissza. 

A cserkeszek Ja Szurancsjk fo- 
lyónál megverték a törököt. 

Mehemed teljhatalommal van 
felruházva az európai török hadse- 
reg felett. 

A tegnap tartott népgyülésen a 
mérsékelt elemek uralkodtak. Klap- 
ka a hadi események mellett fejte- 
gette az ángol-szövetség szükségét. 
Helfy elösmerte a kormány előtt ál- 
ló inehézségeket, mint a milyenek 

Németország, Ánglia magatartása és 
a keleti configuratió, ezek miatt a 

kormányra kell bizni a cselekvés 

idejének meghatározását. 

A határozati javaslatban ez a 

nézet ki is mondatik. 

Verhovay módositást akart be- 
nyujtani, de nem jutott szóhoz s az 

elnök bezárta az ülést. 

* E 
* 

Budapest, jul 26. (M. P.) A népgyülés 
megtartatott és példás renddol folyt le. Miu-t 

egy tizezer ember jelent meg, s a lovarda, 
sőt a mellékutczák is zsufolva voltak. 

Először Pulszky Ferencz beszélt. Indit- 

ványozá, hogy Klapka tábornok hivassék meg 

a gyülésre. 

Klapka megjelenvén, érdekes beszédben 

fejtegeté Törökország életképességét s hogy 

hadserege jóravaló elemekből áll, melyeket 

csak felhasználni kell tudni. A tábornok 
mondá, hogy nekünk az angol vagy orosz 

szövetség közt kell választanunk; gondoskod- 

nunk kell védelmi intézkedésekről, mert az 

orosz győzelem után ránk kerül a sor, 

Helfy Ignácz mérsékelten fejti ki in- 

ditványát, melynek alapján következő resolu- 

tió hozatott, 

A népgyülés megbotránkozását fejezi ki 

ama vérlázitó kegyetlenségek fölött, melyek 

Bulgáriában a békés polgárokon az oroszok 

által elkövettetnek s a mohamedán lakossá- 

got kiirtással fenyegetik. A népgyülés Orosz- 

ország hatalmának terjeszkedését Magyaror- 

szág és Ausztria érdekeivel összeférhetetlennek 
nyilatkoztatja. Elhatározza tehát a népgyü- 

lés, küldöttségileg felkérni a kormányt, hogy 

ezen, a népjog és a humanitás elveivel el- 

lenkező hadviseleti mód megszüntetésére has- 

son, s hogy az osztrák-magyar monarchia ér- 

dekeit az orosz terjeszkedési politikával szem- 

ben kellő időben minden rendelkezésre álló 

eszközzel érvényesitse. 

Távirati tudósitás abécsi tőzsdéről. 
Julius 24-én 546 Metaligues 62.80 frt. 

Kamat - - 5% Nemzeti kölcsön 67.65 frt. 

Arany járadék 114.- 1860-ki államkölcsön 75.20 

Bankrészvények 800. Hitelrészvények 157.40- 

London 123.60 Ezüst 108.76 Cs. kir. arany: 

592.1/, Napoleondor 985. 100 mark német 

értékü 60.60 
Urbéri kötvények : Magyarországi 74.50. 

Te- 

mesi 74.50 Erdélyi 73.80 Horvátországi 114.40 

Felelős szerkesztő és kiadó tulajdonos: 

Békésy Károly. 
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Közhirré tétetik, hogy a mocsi kórház fedélzetének kijavitása folyó 

évi augustus-hó 1-én d. e. 10 órakor, a megye házánál 

tartandó árlejtés útján ki fog adatni. ; 

Kikláltási ár 571 frt 79 kr. Árlejteni szándékozók 107 bánatpénzt 

kötelesek előre letenni. ; 

Az árlejtési feltételek addig is az aljegyzői irodában, a hivatalos 

órákban megftekinthetők. 
Kolozsmegye alispánjától. 

Kolozsvártt, 1877. julius 21-én. GYARMATHY MIKLÓS, 
alispán. 

f. é. september 18-kán nyitja meg tizenötödik tanévét. 

Az intézet, mely két szakiskolából, a kereskedelmiből és a kereskedelmi- 

iparosból áll, a tanulók derék elméleti és gyakorlati kiképezéséről gondoskodik, s az 

utóbbi czél tekintetéből mintairoda, egy vegytani műhely és erőműtani - tanmühely felett 

rendelkezik. (276) (3-9) 

Az akademiában tanulmányaikat végzettek az egyéves ön- 

kénytes szolgálat jogával birnak, ha belépésök előtt az algymnasizmot, vagy 

az alreáltanodát sikerrel vegezték. Oly tanulók számára, a kiknél ez előfeltét hiányzik, 

kalépős előkészületi tanfolyam létezik az önkénytes -vizsga lete- 

hetésére. 
i és fölvételre, ellátásra sat. vonatkozó kérdésekre kimeritő választ és felvilá- 

gositást ad a gráczi kereskedelmi és ipar-akademia igazgatósága. 

Dr. Alwens, igazgató. 

1fes-10150U0A 
(8-8) 

Kolozs-Menestori 
m. királyi tanintézet 

szajtjának 

egyedüli kizárólagos 

Csiki testvérek 

(253) 
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fűszer-, 

liszt-, 

ásványviz-, 
csemege- 

és borűzletébemn 

Kolozsvánrtt. r 
EB Monostori-sajt. 

4A háboru, 
mely miatt a keletre szánt tetemes 
szállitmányoknak abban kellett 

maradniok, arra készti 

: s T A UUss A. 

fehérnemüt-kelengye-gyárát 
Bécsben, Rothenthur.suasse 21, 

mek-fehérnemüt, valamiat vásznat. zsebkendőket, asztalnemüt stb. a 

roppant raktár gyors kiüritése végett az itt jegyzett igazán olcsó árakon adja.- Oly meg- 

vásárolt árukat , melyek nem czélszerüek, szivesen átcserél, kivánatra bérmentes visszakül- 

dés esetén a pénzt is számla szerint utalvány mellett viszszaszolgáltatja. 

u 2 forint helyett csak 1 forint! 
ari lébrataló eelőbb 1 ft 50. csak 76 kr. 

előbb 2 ft, csak 1 ft. 1 shirting-uring sima vagy redős mellel 
1 angol trikot-mellény, vagy nadrag, fehér és szines előbb 2 ft, csak 1 ft. 

előbb 2 ft, csak 1 ft. 

lőbb 2 ft, csak I ft. 

előbb 2 ft, csak 1 ft. 

6 elegáns batisztkendő szines széllel, beszegve 

6 háromrétü gallér, legujabb finom 

1 horgolt nőiing legjobb shirtingből 

1 elegáns női lábravaló szegély-diszitésssei. . 

finom shirting éjjeli korzet szegélykékkel legj. min. 
6 finom vászonkendő valódi vászonért kezeskedünk 

előbb 2 ft, csak 1 fft. 

előbb 2 ft, csak 1 it. 
előbb 2 ft, csak 1 ft. 
előbb 2 ft, csak 1 fft. 

* eelőbb3 ft, csak 1.50. 
előbb 3 ft, csak 1.50. 

előbb 3 ft, csak 1.50. 
előbb 8 ft, csak 7 50. 
előbb 3 ft, csak 1.50. 
előbb 3 ft, csak 1.50. 

1 vászon uri lábravaló 

1 finom cersett himezve 

I finom szines kreton-ing, szavatolt valódi szinü 

fehér uri-ing sima háromrétű melleln 
1 dűsan diszitett női-ing, legj-bb minőségü 

1 legfinom. himzett női lábravaló, elegáns munka 

1 shirting női alsó szoknya, legjobb szabás 

1 uri lábravaló, valódi rumbpurgi vászonból 

i angol oxford, vagy franczia creton-ing 7 

1 legfin. himzet báli-ing kézi himzés, legujabb szab. 

6 pár fin. ang. kézelő, legujabb szabás a 

A finoman himz. női ing, dúsan diszitve. 

i elegans franczia korzet dús himzéssel , 

1 finom női alsó szoknya dúsan diszitve 

előbb 3 ft, csak 1.50. 
előbb 4 ít, csak 2 ft. 
előbb 4 ft, csak 2 It. 
előbb 4 ft, csak 2 ft. 
előbb 4 ft, csak 2 ft. 
előbb A tt, csak 2 ft. 
előbb 4 ft, csak 2 ft. 

elöbb 4 ft, csak 2 ft. 

2 ft, 50., 3, 3.50, A ft. 
1.50, 2 ft, 2.50. 

1.50, i.25, 2 tt. 

2. 3.50, 3 ft. 
1.50, 2 ft, 2.50, 3 ft 

ő r2, 2,50, 3 ft. 
3 frt 50, 4, 4,50. 5 ft. 

2 frt 2.50, 3 írt. 
Ift,.b0, 2 frt. 

fr50,, 250. 
2.50, 3, 3,50. 4 ft. 

A rt, 1.50, 5, 6, 7 1t 
750, S ft, 9 ft, 10 ft, 11 It, 

2.00, 3., 3,50, 4 ft. 

9 frt, 10 frt. 

1 női lábravaló himzett volansokkal 

1 uri mg, rumburgi, valódi sima, vagy redős, legfin. 

1 szoknya a legj. zsinor barketből, sima és dúsan disz. 

1 korzet a legj. zsinorbarketből, sima és dúsan disz. 

1 uri-ing fantasie, vászon-meliel 

1 női-ing valódi vászon, sima és fantasie a 1egfin. 

1 chiffon-redős ing . ö 

1 uri ing, val. rumburgi fantaisie, himezve, legün. 
1 uri ing, fantaisie elővel, chiffon 

1 női gatya legj. zsinorbark. sima dúsan diszitve 

1 szoknya, legj. zsinorbark. sima és dúsan diszitve 

i női-ing, val. vászon, him. legf. 

1 női-ing, val. vászon, kézzel himzett nyereggel 

1 darab 80 rőf zsinórbarket, a legfinomabb 

1 corsette himzett volanssal, legfin. 

6 darab "a széles lepedő varrás nálkul : 

6 darab 'a széles lepedő varrás nélkül, tiszta vászon legfinomabb 
1 asztalnemű 6 személyre, fehér és szines 

I asztalaemű 12 személyre, fehér és szines 

darab 30 rőf '/a széles házivászon 

darab 46 rőf */a széles kreaszvászon 

13.50, 14.50, 16.50. 
3. 350, 4, 450, 5 50. 
8.50, 10, 11, 12, 14 ft. 
5.50, 650, 7.50, 8 ft. 

16, 17, 18, 18.50 ft. 
18, 19, 20, 22, 24, 27, 30 ft. 1 darab 50 rőf /a széles irland és hollandivászon 

1 darab 54 rőf 5/ széles rumburgi v
ászon 

12 darab törlőruha, csinvat és damas
z 3, 3.50, 4, 5, 6, 7, 8 

vagy 2 darab zseb- 

. 

Ráadás 1 damasz-asztalnemű 6 személyre 
aa as . kendő 650 frtot tevő vásárlásoknál. 

Czinma: An die 

Waásche-Brautausstattungs-Fabrik 
von 

A STRAUSS, 
Wien, I, Rothenthurmstrasse Nro 21. 

Levélbeli megrendelések az összeg beküldése, vagy 

utánvétel mellett pontosan és gyorsan teljesíttetnek. - 

Arjegyzékek és kelengye-előirányzatok in- A 

Árlejtési hirdetés. l 

*a 

N JÁNOS 
KÖNYV- ÉS ZENEMÚKERESKEDÉSÉBEN KOLOZSVÁRI 

STEI 
Ma pi ató: 

A czigánynő, vagy a havannai menyasszony. 
Regény, irtca Montepin Xavier. A 3 köt.t ára 2 frt 40 kr. 

A szép Liliás, vagy élet a haláiban. 
Regény, irta Pierce Egan. Az 5 kötet ára 4 frt. 

Márványszív, vagy a kalandor leánya. 
egény, irta Pierce Egan. Az 5 kötet ára 4 frt. 

Paárisi jónadarak. 
Regény, irta Gaboriau Emil. A 6 kötet ára 4 frt 80 kr. 

A Porticii néma, vagy a nápolyi vérfürdő. 
Történeti regényes elbeszélés, irta Born György. Az 5 kötet ára 4 it. 

HaH 
A magyar korona országainak 

ségndévn. 
A földmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi miniszter úr ő nagyméltósága 
megbizásából és az országos magyar királyi statistikai hivatal felülőrködése 

mellett szerkesztette Collerffy Mihály. Ára 7 frt 50 kr. 

/ assomamné. 
Par A. Secondigné. Ára 2 frt 28 kr. 

ELes rois de océan. 
1I. L'Olonnais. II. Vent-en-Panne. Par Gustave Aimard. 

A két kötet ára 3 írt 90 kr. 

samunel Erohl et Ce 
par Victor Cherbuliez. Ára 2 frt 28 kr 

Le Roman de la Enechesse. 
Histoire parisienne par Arsone Houssaye. Ára 2 frt 28 kr. 

Deux Croisiéres. 
Histoire duna Légende Navale par G. de la Landelle. Ára 1 frt 95 kr. 

Wadamse sosselin. 
Par Louis Ulbach. Ára 2 frt 28 kr. 

Les inuutiiles 
par Édouard Cadol. Ára 2 frt 28 kr. 

Ne menj el... Irma nótája. - Budapesti kis barna... 
Dalok zongorára szerzé Szentirmay Elemér. Ára 60 kr. 

As?7-dii jogász csárdaás. 
Zongorára szerzé Rácz Pál. Ára 60 kr. 

Technilus csárdaás. 
Eredeti magyar. Zongorára szerzé Rácz Pál. Ára 60 kr. 

Csak előre! 
Török induló irta Mandl A. Ára 50 kr. 

a 

Softa induló. 
zensorúra szerzé M. T. Ára 60 kr. 

Oceana Walzer 
lvon August Cahnbley. Ára 95 kr. 

Jeanne, Jeannette 
et Jeanneton. 

Keringő. Írta Döransart. Ára 1 ft 95. 

Kosiki-Keringő. 
Irta Matra. Ára 1 frt 30 kr. 

KOSIKI. 
Franczia négyes Arbantól. 

Ára 1 frt 04 kr. 

Kronprinz Rudolf-Marsch. 
Králtól. Ára 45 kr. 

A kis doktor. 
Lengyelke Deransarttól. Ára 65 kr. 

Kapitány kisasszony. 
Fr. négyes Strausstól. Ára 60 kr. 

Schőn Rohtraut. 
Lengyelke Strausstól. Ára 60 kr. 

Das Leben ist doch sehön! 
Keringő Strausstól. Ára 95 kr. 

Treuliebehen. 
Polka Strausstól. Ára 60 kr. 

A kis doktor. 
Fr. négyes Strausstól. Ára 60 kr. 

Ugyanott 

Methusalem-négyes 
Strausstól. Ára 60 kr. 

Márchen aus der Heimath. 
Keringő Strausstól. Ara 90 kr. 

Jaalne, Jeanatig ég Jeannotol. 
Fr. négyes Arbautól. Ára 1 frt 30 kr. 

A kis menyecske. 
Fr. négyes Strausstól. Ára 60 kr. 

Kosiki négyes 
Dessauxtól. Ára 1 frt 04 kr. 

Sylvia-keringő. 
Métrától Ára 1 frt 30 kr. 

Geflűgelte Worte. 
Keringő "trausstól. Ára 90 kr. 

O schöner Mai. 
Keringő Strausstól. Ára 1 frt. 

Glücklich ist, wer vergisst! 
Lengyelke Strausstól. Ára 60 kr. 

Reunion-négyes 
Zakofftól. Ára 65 kr. 

Der Abendstern. 
Keringő Litolfftól. Ara 1 fírt 13 kr. 

különös tekintettel az alagcsövezésre és öntözésr 

és a magyar királyság, s az osztrák császári tartó 

nnétmivelés, ; 

Irta Kvassay Jenő. Ára 1 frt 20 kr. 

La musigue et le drame. 
Etude d' Esthétigne par Charles Beauguier. Ára 2 frt 28 kr. 

A földrajz elemei 

mányok földrajza. 
Bővebb tekintettel az erdélyi részre. 

Az első, második és harmadik osztályú népiskolák számára. 

Irta Herczeg Sándor. 
Hatodik s az új közigazgatási beosztáshoz alkalmazott kiadás. 

Ára 20 kr. 

Birálati tanulmány, 

a telekkönyvi törvényjavaslatról 
Irta dr. Berkovits Ferencz. Ára 80 kr. 5 

Az Ozmán uralom története Europában. 
Ita dr. Lázár Gyula. 

I. kötet: A török nemzet őstörténelmétől egész II. Szelim haláláló , 

A két kötetű munka ára 4 frt. 

Der Privatdozent 
in harmlose Reimlein gebracht von Bonaventuri 

Sauerampfer. 
Ára 1 frt 30 kr. 

sSchwarz-Indien 
von Julius Verne. Ára 1 frt 50 kr. 

VvVoOAnR. 
Sechs Vortráge von David Friedrich Strauss. Ára 3 frt 90 kf 

sSystem der Landwirthsohaft 
von Dr. Albrecht Thaer. Ára 5 frt 20 kr. 

Neue Bilder aus der Petersburger Geselischaft 
Inhalt: Die Nationalitáten; Kaiserlicbe Brüder und Sőhne etc. etf 

Ára 3 írt 90 kr. 

Hortus deliciarumna, 
für deutschen Humor gepflantzt von L. Eich rod 

Erster Spaziergang. Ára 65 kr. 

Iart d' étre grand-pere, 
par Victor Hugo. Ára 4 frt 88 kr. 

Streifzűge im Kaukasus, in Persien und in der asiatiscl! 
Türkei. 

von Dr. juris Freiherrn Max von Thielmann. Ára ? frt 28 k 

e 

Linterpréte militaire en Orient roumain, francais, 
russe, turc. ; 
Ára 2 frt 28 kr. 1 

Politische Geschichte der Cegenwart. 
X. Das Jahr 1876. 

Vou Wilhelm Müller. Ára 2 frt 73 kr. l 

sSuzanne Normis. (Roman d' un pére) 
par Henry Gröville. Ára 2 frt 28 kr. 

Ceschichte der Augenheilkunde entworfen 
von August Hirsch. Ára 5 frt 20 kr. 

Die Zukunft des Coldes. 
Von Eduard Suess. Ára 4 frt. 

Lehrbuch der pathologischen Anatomie, 
von Dr. F. von Birch- Hirschfeld. 

Ára 16 frt 25 kr. 

Firmenbuch 
aller Handels und Gevwerbetreibenden des Königreiches Ungarn. 

Sammtliche protocollirte Firmen von Ungarn, Siebenbürgen , Kroatiel 
Slavonien und der Militárgrenze. Ára 2 frt. 

Der Besitz des Erben. 
Von Dr. Conrad Cosack. Ára 1 frt 30 kr. 

ma Vidéki megrendelések azonnal és a legpont' 
sabban teljesittetnek utánvét mellett. Legczé szerüll 
azonban a kivánt könyvek árát postautalványnyal előr? 
beküldeni, mely esetben a könyvek árán felül még 10 
kr. küldendő a fuvarlevél és csomagolásért. 

m. 
18377 junius 1. a sorozatban kihúzoti 

Al 

császári királyi oszírák 

Heite Bunet, Klaus Biatiar. 
Keringő Hermanntól. Ára 95 kr. 

1 apható : 

Lang Henrik válogatott vallásos 
beszédei. 

Magyarra forditotta Mitrovics Gyula. Ára 1 frt 20 kr. 

Közönséges egyházi beszédek. 
Irta Lukács Ödön. Ára 1 frt 20 kr. 

Egyházi beszédek,. 
templomi és temetési használatra. 

IÍrta Lukács Ödön. Ara 1 frt 80 kr. 

A nemzetiség és 
(437 1224-30) 

a nemzeti nyelv. 
Hazafias elmélkedések, Irta Hoffmann Mór Ára 1 frt 20 kr. 

(275) (8-30) 

1839-ki álla nsorsjegyek, 
melyekre az 1877-ki september 1-én leendő húzáson nyereményeknek 

kell esniök. 

1 egész 1839-ki állam- 1 egész, a legkisebb t 

oeky ... 950 . nyereményi kizárva a7ő f 1Ötöd,, * 150 ft 1ótöőd,... 5f 
Ez utóbbinak fele 95 ft. Ez utóbbinak fele 50 f 
lnegyede... 50 ft 1 negyede 25 f Titzede 20 ft 1 tizede.... 12 ft 
1 húszada 10 ít 1 hászanda.. 6 ft 

Nyeremény húzás september 1-én, összesen nyolcz millió forintot 
meghaladó nyereménynyel. / 

E- Főnyeremény 280,000 forint!: 
. Egyes szerencserészvények még be nem zárt sorsjegy- csoportokból 

kihúzott sorozattal 10 és 20 forint havi részletüzetés mallett, melyeknek legkisebb nye 

reménye is be fog számittatni; ezekre nézve programmal ingyen 
és bérmentesen 

szolgálunk. Miután ily sorsjegyek fölemelt ár mellett is alig kaphatók, további ár- 
emelkedésők biztos kilátásban van, azért azok gyors megszerzését tanácsoljuk. . 

Nyitrai és társa, B0ts. Kauinorstrasaa 16, vasáz. Kolozsvántt, kaphatók Stein Jánosnál 
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N yomatott Stein János m. k. egyetemi nyomdásznál az ev. ref. tanoda betülvei Kolozsvártt, 


